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ב �שֶׁ Vayeshevוַ�יֵּ

ראשון

ץ 1 רשֶׁ ֖ אשֶׁ ב �בְּ ב יַעֲקֹ֔ ֣�שֶׁ וַ�יֵּ

a
temporary

abode
י ֣ גוּריֵּ עַן׃מבְּ נָֽ ץ �בְּ רשֶׁ ֖ אשֶׁ יו �בְּ  אָבִ֑

Yaakov settled in the land of his father’s

residence, in the land of Canaan.

נָעַן עָא דִכבְּ אַרבְּ עָא תּוֹתָבוּת אֲבוּהִי �בְּ אַרבְּ יב יַעֲקֹב �בְּ וִיתיֵּ

Rashi

וישב יעקב וגו'. אחר שכתב לך ישובי עשו ותולדותיו בדרך קצרה, שלא היו ספונים וחשובים לפרש היאך נתישבו, וסדר

מלחמותיהם איך הורישו את החורי, פירש לך ישובי יעקב ותולדותיו בדרך ארוכה, כל גלגולי סבתם, לפי שהם חשובים לפני

המקום להאריך בהם, וכן אתה מוצא בעשרה דורות שמאדם ועד נח, פלוני הוליד פלוני, וכשבא לנח האריך בו, וכן בעשרה

דורות שמנח ועד אברהם קצר בהם, ומשהגיע אצל אברהם האריך בו. משל למרגלית שנפלה בין החול, אדם ממשמש בחול

וכוברו בכברה עד שמוצא את המרגלית, ומשמצאה, הוא משליך את הצרורות מידו ונוטל המרגלית. )דבר אחר וישב יעקב,

הפשתני הזה, נכנסו גמליו טעונים פשתן, הפחמי תמה, אנה יכנס כל הפשתן הזה, היה פיקח אחד משיב לו, ניצוץ אחד יוצא

ממפוח שלך ששורף את כולו, כך יעקב, ראה כל האלופים הכתובים למעלה, תמה ואמר, מי יכול לכבוש את כולן, מה כתיב

קַש, ניצוץ יוצא מיוסף שמכלה ושורף שָו לבְּ ית עיֵּ הָבָה וּביֵּ ף לשֶׁ ית יוֹסיֵּ � וּביֵּ ית יַעֲקֹב איֵּ הָיָה �יֵּ למטה, אלה תולדות יעקב יוסף, וכתיב ובְּ

את כולם. ברש"י ישן(:
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ה ׀ 2 �שֶׁ ֣ איֵּ
result
ד֣וֹת ה ָ�נָה֙תֹּלבְּ ֤ ריֵּ �בְּ ע־עשֶׁ בַֽ ן־�בְּ ף �שֶׁ ב יוֹסיֵּ֞  יַעֲקֹ֗

ה הָ֛ י בִלבְּ ֥ ניֵּ ת־�בְּ עַר אשֶׁ ה֣וּא נַ֗ אן ובְּ חָיו֙ ַ��ֹ֔ ת־אשֶׁ ה אשֶׁ ֤ ה רֹעשֶׁ הָיָ֨

ת־ ף אשֶׁ ֛ א יוֹסיֵּ ֥ יו וַָ�ביֵּ י אָבִ֑ ֣ �יֵּ ה נבְּ ֖�ָ י זִלבְּ ֥ ניֵּ ת־�בְּ אשֶׁ ובְּ
slander
ם ִ�ָ�תָ֥

ם׃ ֽ ל־אֲבִיהשֶׁ ה אשֶׁ רָעָ֖

This is the history of Yaakov; Yoseif at

the age of seventeen years, would tend

the sheep with his brothers, and the lad

was with the sons of Bilhah, and the

sons of Zilpah, his father’s wives. Yoseif

brought back bad reports about them to

their father.

נִין )ַ�ד( י �בְּ ריֵּ בַע עַסבְּ ף ַ�ר �בְּ דַת יַעֲקֹב יוֹסיֵּ ין תּוּלבְּ אִ�יֵּ

הָה י בִלבְּ ניֵּ י עִם בבְּ רַ�יֵּ הוּא מבְּ י עִם אֲחוֹהִי ַ�עֲנָא ובְּ הֲוָה רָעיֵּ

הוֹן ִ�יָ�א ף יָת ִ��בְּ תִי יוֹסיֵּ אַיבְּ י אֲבוּהִי ובְּ �יֵּ ָ�ה נבְּ י זִלבְּ ניֵּ עִם �בְּ ובְּ

וַת אֲבוּהוֹן לבְּ

Rashi

אלה תולדות יעקב. ואלה של תולדות יעקב, אלה ישוביהם וגלגוליהם, עד שבאו לכלל יישוב. סבה ראשונה, יוסף בן שבע

עשרה וגו', על ידי זה נתגלגלו וירדו למצרים, זהו אחר ישוב פשוטו של מקרא, להיות דבר דבור על אופניו. ומדרש אגדה

דורש, תלה הכתוב תולדות יעקב ביוסף, מפני כמה דברים, אחת, שכל עצמו של יעקב לא עבד אצל לבן אלא ברחל, ושהיה

זיו איקונין של יוסף דומה לו, וכל מה שאירע ליעקב אירע ליוסף, זה נשטם וזה נשטם, זה אחיו מבקש להרגו וזה אחיו

מבקשים להרגו, וכן הרבה בבראשית רבה )פד, ו(. ועוד נדרש בו, וישב, ביקש יעקב לישב בשלוה, קפץ עליו רוגזו של יוסף,

צדיקים מבקשים לישב בשלוה, אומר הקב"ה, לא דיין לצדיקים מה שמתוקן להם לעולם הבא, אלא שמבקשים לישב בשלוה

בעולם הזה:

והוא נער. שהיה עושה מעשה נערות, מתקן בשערו, ממשמש בעיניו, כדי שיהיה נראה יפה:

את בני בלהה. כלומר, ורגיל אצל בני בלהה, לפי שהיו אחיו מבזין אותן, והוא מקרבן.

את דבתם רעה. כל רעה שהיה רואה באחיו בני לאה, היה מגיד לאביו, שהיו אוכלין אבר מן החי, ומזלזלין בבני השפחות

לקרותן עבדים, וחשודים על העריות. ובשלשתן לקה,

עִיר עִִ�ים במכירתו, ולא אכלוהו חי )כדי שילקה בשחיטה( ועל דבה שספר עליהם שקורין חֲטוּ �בְּ על אבר מן החי, וִַ��בְּ

ת אֲדֹנָיו וגו': �שֶׁ ף, ועל העריות שספר עליהם, וַתִָּ�א איֵּ ַ�ר יוֹסיֵּ ד נִמבְּ בשֶׁ עשֶׁ לאחיהם עבדים, לבְּ

דבתם. כל לשון דבה פרלי"ץ בלע"ז. כל מה שהיה יכול לדבר בהם רעה, היה מספר:

נִים )שיר השירים ז, י(: �יֵּ י יבְּ תיֵּ ב ִ�פבְּ דבה. לשון �וֹביֵּ

ראשון
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ים ה֖וּא ל֑ו3ֹ קֻנִ֥ ן־זבְּ י־בשֶׁ יו ִ�ֽ ף֙ מִָ�ל־ָ�נָ֔ ת־יוֹסיֵּ ב אשֶׁ ל אָהַ֤ רָאיֵּ֗ יִ�בְּ ובְּ

ָ�ה ל֖וֹ  עָ֥ ובְּ
tunic
ת נשֶׁ תֹ֥ �בְּ

a long and
sleeved
tunic…
ים ׃ַ�ִ�ֽ

Yisrael loved Yoseif more than any of

his sons, for he was a son of his old age

to him, and he made him a long,

colorful cloak.

י בַר חִַ�ים הוּא נוֹהִי אֲריֵּ ף מִָ�ל �בְּ ם יָת יוֹסיֵּ חיֵּ ל רבְּ רָאיֵּ יִ�בְּ ובְּ

י פַסיֵּ הּ ִ�תּוּנָא דבְּ הּ וַעֲבַד ליֵּ ליֵּ

Rashi

בן זקנים. שנולד לו לעת זקנתו. ואונקלוס תרגם. בר חכים הוא ליה, כל מה שלמד משם ועבר מסר לו. דבר אחר, שהיה זיו

איקונין שלו דומה לו:

ת הַַ�סִים דתמר ואמנון. ומדרש אגדה על שם צרותיו, שנמכר תֹנשֶׁ ת, וכמו �בְּ לשֶׁ כיֵּ ַ�ס וּתבְּ פסים. לשון כלי מלת )שבת י:(, כמו ַ�רבְּ

לפוטיפר ולסוחרים ולישמעאלים ולמדינים:

א֖ו4ּ נבְּ ִֽ��בְּ ֽ יו וַ חָ֔ ם֙ מִָ�ל־אשֶׁ ב אֲבִיהשֶׁ י־אֹת֞וֹ אָהַ֤ יו ִ�ֽ חָ֗ א֣וּ אשֶׁ וִַ�רבְּ

ָ�לֹֽם׃ ר֥וֹ לבְּ ל֖וּ ַ��בְּ א יָכבְּ לֹ֥ אֹת֑וֹ ובְּ

His brothers saw that their father loved

him more than all his brothers, and

they hated him. They could not speak to

him peaceably.

נוֹ ם אֲבוּהוֹן מִָ�ל אֲחוֹהִי וּסבְּ חיֵּ הּ רבְּ י יָתיֵּ וַחֲזוֹ אֲחוֹהִי אֲריֵּ

לָם הּ לִ�בְּ מַָ�לָא עִ�יֵּ לָא צָבָן לבְּ הּ ובְּ יָתיֵּ

Rashi

ולא יכלו דברו לשלום. מתוך גנותם למדנו שבחם, שלא דברו אחת בפה ואחת בלב:

דברו. לדבר עמו:

א אֹתֽוֹ׃5 נֹ֥ פוּ ע֖וֹד �בְּ יו וַ�וֹסִ֥ חָ֑ אשֶׁ ד לבְּ ֖ ף֙ חֲל֔וֹם וַַ��יֵּ Yoseif had a dream and he told hisוַַ�חֲלֹ֤ם יוֹסיֵּ

brothers, and they hated him even

more.

הּ נוֹ יָתיֵּ אוֹסִיפוּ עוֹד סבְּ חַוִי לַאֲחוֹהִי ובְּ מָא ובְּ לבְּ ף חשֶׁ וַחֲלַם יוֹסיֵּ

תִּי׃6 מבְּ ר חָלָֽ ֥ ה אֲ�שֶׁ ֖ א הַחֲל֥וֹם הַ�שֶׁ עוּ־נָ֕ ם ִ�מבְּ ֑ יהשֶׁ ר אֲליֵּ אמשֶׁ He said to them, Listen to this dreamוַֹ�֖

that I dreamt.

ימִית ין ִ�י חֲליֵּ מָא הָדיֵּ לבְּ עַן חשֶׁ מָעוּ כבְּ הוֹן �בְּ וַאֲמַר לבְּ

ראשון
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נוּ 7 חבְּ ה אֲנַ֜ הִ�יֵּ ובְּ֠
to tie fast
ים מִ֤ אַ�בְּ מבְּ

something
bound
֛האֲלִֻ�ים֙ הִ�יֵּ ה ובְּ ֔ ת֣וֹךְ הַָ�דשֶׁ  �בְּ

ם יכשֶׁ֔ תיֵּ ינָה֙ אֲלֹֻ�֣ ֙ סֻ�שֶׁ ֤ה תבְּ הִ�יֵּ בָה ובְּ גַם־נִָ�֑ י ובְּ מָה אֲלָֻ�תִ֖ קָ֥

י׃ יןָ לַאֲלָֻ�תִֽ ֖ תַּחֲושֶׁ �בְּ וַתִּֽ

Behold, we were binding sheaves in the

middle of the field. Behold my sheaf

rose and stood up straight; and behold

your sheaves surrounded it and

prostrated themselves to my sheaf.

הָא קָמַת לָא ובְּ גוֹ חַקבְּ רִין אֱסָרָן �בְּ אַסבְּ נָא מבְּ הָא אֲנַחבְּ ובְּ

דָן סָגבְּ כוֹן ובְּ תַּחֲרָן אֱסָרָתבְּ הָא מִסבְּ קָפַת ובְּ דבְּ אַף אִזבְּ תִּי ובְּ אֱסַרבְּ

תִּי אֱסַרבְּ לשֶׁ

Rashi

א אֲלֻמוֹתָיו )תהלים קכו, ו(, וכמוהו בלשון משנה והאלומות נוטל מאלמים אלמים. כתרגומו מאסרין אסרין, עמרין, וכן נֹ�יֵּ

ומכריז:

קמה אלומתי. נזקפה:

וגם נצבה. לעמוד על עמדה בזקיפה:

ל8 ֖�ֹ ינוּ אִם־מָ֥�וֹל תִּמבְּ לֹךְ֙ עָליֵּ֔ יו הֲמָלֹ֤ךְ תִּמבְּ חָ֔ רוּ לוֹ֙ אשֶׁ אמבְּ וַֹ�֤

יו׃ בָרָֽ עַל־�בְּ יו ובְּ א אֹת֔וֹ עַל־חֲלֹמֹתָ֖ נֹ֣ פוּ עוֹד֙ �בְּ נוּ וַ�וֹסִ֤ ֑�ָ

His brothers said to him, Will you then

be a king over us? Will you indeed rule

over us? They hated him even more

because of his dreams and his words.

לַךְ עָלָנָא אוֹ מִמבְּ י לבְּ דַ�יֵּ כוּ אַתּבְּ מבְּ הּ אֲחוֹהִי הֲמַלבְּ וַאֲמָרוּ ליֵּ

הּ נוֹ יָתיֵּ אוֹסִיפוּ עוֹד סבְּ לַט ָ�נָא ובְּ מִ�בְּ בִיר לבְּ ָ�ן אַתּבְּ סבְּ �וּלבְּ

גָמוֹהִי עַל ִ�תבְּ מוֹהִי ובְּ לבְּ עַל חשֶׁ

Rashi

ועל דבריו. על דבתם רעה שהיה מביא לאביהם:

ראשון
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ה9 ר הִ�יֵּ֨ אמשֶׁ יו וַֹ�֗ חָ֑ אשֶׁ ר אֹת֖וֹ לבְּ ֥ סַ�יֵּ ר וַיבְּ וַַ�חֲלֹ֥ם עוֹד֙ חֲל֣וֹם אַחיֵּ֔

ד עָָ�ר֙ אַחַ֤ חַ ובְּ ֗ הַָ�ריֵּ � ובְּ משֶׁ ֣ ֧ה הַ�שֶׁ הִ�יֵּ י חֲלוֹם֙ ע֔וֹד ובְּ תִּֽ מבְּ חָלַ֤

י׃ ים לִֽ ֖ תַּחֲוִ �בְּ ים מִֽ ֽ�וֹכָבִ֔

He had another dream and told it to his

brothers. He said, Behold! I dreamed

another dream. The sun, the moon, and

eleven stars were prostrating

themselves to me.

הּ לַאֲחוֹהִי וַאֲמַר י יָתיֵּ תָּעיֵּ אִ�בְּ מָא אָחֲרָנָא ובְּ לבְּ וַחֲלַם עוֹד חשֶׁ

חַד עֲַ�ר סִהֲרָא ובְּ ָ�א ובְּ הָא ִ�מבְּ מָא עוֹד ובְּ לבְּ מִית חשֶׁ הָא חֲליֵּ

דָן לִי בַָ�א סָגבְּ �וֹכבְּ

חָיו֒ 10 ל־אשֶׁ אשֶׁ ל־אָבִיו֮ ובְּ ר אשֶׁ ֣ סַ�יֵּ וַיבְּ
to chide
עַר רוִַ�גבְּ אמשֶׁ יו וַֹ�֣ ־֣�וֹ אָבִ֔

תָּ הֲב֣וֹא נָב֗וֹא אֲנִי֙ מבְּ ר חָלָ֑ ֣ ה אֲ�שֶׁ ֖ ה הַחֲל֥וֹם הַ�שֶׁ ל֔וֹ מָ֛

צָה׃ רבְּ ךָ֖ אָֽ תַּחֲוֺ֥ת לבְּ הִ�בְּ יךָ לבְּ אַחשֶׁ֔ ךָ֣ ובְּ אִ�בְּ ובְּ

He told it to his father and to his

brothers. His father rebuked him, and

said to him, What is this dream that you

dreamed? Shall I, your mother and your

brothers come and prostrate themselves

on the ground to you?

הּ הּ אֲבוּהִי וַאֲמַר ליֵּ זַף �יֵּ לַאֲחוֹהִי וּנבְּ י לַאֲבוּהִי ובְּ תָּעיֵּ אִ�בְּ ובְּ

אִָ�ךְ י אֲנָא ובְּ יתיֵּ יתָא ניֵּ תָּא הֲמיֵּ מבְּ ין ִ�י חֲליֵּ מָא הָדיֵּ לבְּ מָה חשֶׁ

עָא גֻד לָךְ עַל אַרבְּ מִסבְּ אַחָיךְ לבְּ ובְּ

Rashi

ויספר אל אביו ואל אחיו. לאחר שספר אותו לאחיו, חזר וספרו לאביו בפניהם:

ויגער בו. לפי שהיה מטיל שנאה עליו:

הבוא נבוא. והלא אמך כבר מתה, והוא לא היה יודע שהדברים מגיעין לבלהה, שגדלתו כאמו )ב"ר פד, יא(. ורבותינו למדו

מכאן, שאין חלום בלא דברים בטלים, ויעקב נתכוון להוציא הדבר מלב בניו, שלא יקנאוהו, לכך אמר לו הבוא נבוא וגו',

כשם שאי אפשר באמך, כך השאר הוא בטל:

11

to be
zealous
אוּ קַנבְּ ר׃וַיבְּ ת־הַָ�בָֽ ר אשֶׁ יו ָ�מַ֥ אָבִ֖ יו ובְּ חָ֑ ־ב֖וֹ אשֶׁ

His brothers were jealous of him but his

father kept the matter in mind.

גָמָא טַר יָת ִ�תבְּ הּ אֲחוֹהִי וַאֲבוּהִי נבְּ קִַ�יאוּ ביֵּ ובְּ

Rashi

ר אֱמֻנִים )ישעיה כו, ב(, וכן לֹא תִ�מֹר עַל חַָ�אתִי )איוב יד, טז(, לא שמר את הדבר. היה ממתין ומצפה מתי יבוא, וכן ֹ�מיֵּ

תמתין:

ראשון
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שני

ם׃12 ֽ כשֶׁ ם ִ��בְּ ֖ אן אֲבִיהשֶׁ תׄ־צֹ֥ ע֛וֹת אשֶׁׄ יו לִרבְּ חָ֑ כ֖וּ אשֶׁ לבְּ His brothers went off to pasture theirוַ�יֵּ

father’s sheep in Shechem.

ם כשֶׁ י יָת עָנָא דַאֲבוּהוֹן ִ��בְּ עיֵּ מִרבְּ וַאֲזָלוּ אֲחוֹהִי לבְּ

Rashi

לרעות את צאן. נקוד על את, שלא הלכו אלא לרעות את עצמן )ב"ר פד, יג(: )יג(

ה13 כָ֖ ם לבְּ כשֶׁ֔ ים ִ��בְּ יךָ֙ רֹעִ֣ ֙ ף הֲל֤וֹא אַחשֶׁ ל־יוֹסיֵּ֗ ל אשֶׁ רָאיֵּ֜ ר יִ�בְּ אמשֶׁ וַֹ�֨

נִי׃ ֽ ר ל֖וֹ הִ�יֵּ אמשֶׁ ם וַֹ�֥ ֑ יהשֶׁ לָחֲךָ֣ אֲליֵּ �בְּ אשֶׁ ובְּ

Yisrael said to Yoseif, Aren’t your

brothers pasturing [the sheep] in

Shechem? Come, I will send you to

them. He [Yoseif] said to him, Here I

am.

ם אֱתָא כשֶׁ ף הֲלָא אַחָיךְ רָעָן ִ��בְּ יוֹסיֵּ ל לבְּ רָאיֵּ וַאֲמַר יִ�בְּ

הּ הָא אֲנָא הוֹן וַאֲמַר ליֵּ וָתבְּ חִָ�ךְ לבְּ לבְּ �בְּ אשֶׁ ובְּ

Rashi

הנני. לשון ענוה וזריזות, נזדרז למצות אביו, ואף על פי שהיה יודע באחיו ששונאין אותו:

ל֣וֹם14 ת־�בְּ אשֶׁ יךָ֙ ובְּ ֙ ל֤וֹם אַחשֶׁ ת־�בְּ ה אשֶׁ איֵּ֜ א רבְּ ךְ־נָ֨ ר ל֗וֹ לשֶׁ אמשֶׁ וַֹ�֣

א ר֔וֹן וַָ�בֹ֖ בבְּ ק חשֶׁ משֶׁ ֣ עיֵּ הוּ֙ מיֵּ ֙ לָחיֵּ ר וִַ��בְּ נִי ָ�בָ֑ ֖ אן וַהֲִ�ביֵּ הַ�ֹ֔

מָה׃ ֽ כשֶׁ �בְּ

He [Yisrael] said to him, Go please, see

after the well-being of your brothers,

and the welfare of the sheep, and bring

me a report. He sent [Yoseif] from the

depths of Chevron, and he came to

Shechem.

לָמָא יָת �בְּ אָחוּךְ ובְּ לָמָא דבְּ י יָת �בְּ עַן חֲזיֵּ ל �בְּ הּ אִיזיֵּ וַאֲמַר ליֵּ

רוֹן וַאֲתָא בבְּ יַ�ר חשֶׁ הּ מִמיֵּ חיֵּ ַ�לבְּ גָמָא ובְּ נִי ִ�תבְּ בבְּ עָנָא וַאֲתשֶׁ דבְּ

ם כשֶׁ לִ�בְּ

Rashi

רוֹן )במדבר יג, כב(, אלא מעצה עמוקה של אותו צדיק בבְּ ב וַָ�בֹא עַד חשֶׁ גשֶׁ מעמק חברון. והלא חברון בהר, שנאמר וַַ�עֲלוּ בַ�שֶׁ

עֲךָ )בראשית טו, יג. סוטה יא(: ה זַרבְּ ישֶׁ ר יִהבְּ הקבור בחברון, לקיים מה שנאמר לאברהם בין הבתרים, ִ�י גיֵּ

שני
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עָם חַבבְּ ךְ רבְּ לשֶׁ ויבא שכמה. מקום מוכן לפורענות, שם קלקלו השבטים, שם ענו את דינה, שם נחלקה מלכות בית דוד, שנאמר וַ�יֵּ

מָה )מלכים־א יב, א(: כשֶׁ �בְּ

֥ה 15 הִ�יֵּ י� ובְּ הוּ אִ֔ ֣ צָאיֵּ וִַ�מבְּ
to vacillate

ה ֖ י�תֹעשֶׁ הוּ הָאִ֛ ֧ אָליֵּ ה וִַ��בְּ ֑  ַ�ָ�דשֶׁ

�׃ ֽ בַ�יֵּ ר מַה־תּבְּ אמֹ֖ ליֵּ

A man found him going astray in the

field. The man asked him, What are you

seeking?

רָא הּ גַבבְּ אָלִ�יֵּ לָא וּ�בְּ חַקבְּ י �בְּ הָא תָעיֵּ רָא ובְּ הּ גַבבְּ חיֵּ �בְּ אַ�בְּ ובְּ

י ימָר מָה אַתּבְּ ָ�עיֵּ מיֵּ לבְּ

Rashi

ל )דניאל ט, יא(: רִיאיֵּ הָאִי� ַ�בבְּ וימצאהו איש. זה גבריאל )תנחומא וישב ב( שנאמר ובְּ

ם16 ֥ ה היֵּ יפֹ֖ י איֵּ ידָה־ָ�֣א לִ֔ � הִַ�ֽ ֑ בַ�יֵּ י מבְּ י אָנֹכִ֣ ת־אַחַ֖ ר אשֶׁ אמשֶׁ וַֹ�֕

ים׃ רֹעִֽ

He said, I am looking for my brothers,

tell me please, where are they

pasturing?

יכָא אִ�וּן רָעָן עַן לִי היֵּ י חַוִי כבְּ וַאֲמַר יָת אַחַי אֲנָא בָעיֵּ

ה17 כָ֖ לבְּ ים ניֵּ רִ֔ מבְּ תִּי֙ אֹֽ עבְּ י ָ�מַ֙ ה ִ�֤ ע֣וּ מִ�שֶׁ֔ ר הָאִי֙� נָסבְּ אמשֶׁ וַֹ�֤

ן׃ דֹתָֽ ם �בְּ ֖ צָאיֵּ יו וִַ�מבְּ חָ֔ ר אשֶׁ ף֙ אַחַ֣ ךְ יוֹסיֵּ ל֤שֶׁ נָה וַ�יֵּ יבְּ ֹ�תָ֑

The man said, They have traveled on

from here, for I heard them say, Let us

go to Doson. Yoseif went after his

brothers and found them in Doson.

ל יזיֵּ רִין ניֵּ אָמבְּ מָעִית �בְּ י �בְּ טָלוּ מִָ�א אֲריֵּ רָא נבְּ וַאֲמַר ַ�בבְּ

דֹתָן חִ�וּן �בְּ �בְּ אַ�בְּ ף ָ�תַר אֲחוֹהִי ובְּ דֹתָן וַאֲזַל יוֹסיֵּ לבְּ

Rashi

נסעו מזה. הסיעו עצמן מן האחוה:

נלכה דותינה. לבקש לך נכלי דתות שימיתוך בהם. ולפי פשוטו, שם מקום הוא, ואין מקרא יוצא מידי פשוטו:

ם 18 יהשֶׁ֔ ב אֲליֵּ רַ֣ ם֙ יִקבְּ רשֶׁ ֙ טשֶׁ ק וּבבְּ רָחֹ֑ א֥וּ אֹת֖וֹ מיֵּ וִַ�רבְּ
to defraud
ל֥וּ נַ�בְּ תבְּ  אֹת֖וֹוִַ�ֽ

לַהֲמִיתֽוֹ׃

They saw him from a distance, and

before he approached them they were

plotting against him to kill him.

חִַ�יבוּ עֲלוֹהִי הוֹן ובְּ וָתבְּ יב לבְּ ריֵּ עַד לָא קבְּ רָחִיק ובְּ הּ מיֵּ וַחֲזוֹ יָתיֵּ

הּ ליֵּ טבְּ מִקבְּ לבְּ

Rashi

שני
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ויתנכלו. נתמלאו נכלים וערמומיות:

אתו. כמו אתו, עמו, כלומר אליו:

עַל הַחֲלֹמ֥וֹת 19 ה ַ�֛ יו הִ�יֵּ֗ ל־אָחִ֑ י� אשֶׁ ר֖וּ אִ֣ וַֹ�אמבְּ
this one
֖ה הַָ�זשֶׁ

א׃ ֽ�ָ

One man said to another, Here comes

the dreamer.

יכִי אֲתָא מַָ�א דיֵּ לבְּ י חשֶׁ בַר לַאֲחוּהִי הָא מָריֵּ וַאֲמָרוּ גבְּ

נו20ּ רבְּ אָמַ֕ ד הַֹ�ר֔וֹת ובְּ אַחַ֣ הוּ֙ �בְּ ֙ לִכיֵּ נַ�בְּ הוּ ובְּ גיֵּ֗ הַרבְּ נַֽ כ֣וּ ובְּ ה ׀ לבְּ עַתָּ֣ ובְּ

יו׃ י֖וּ חֲלֹמֹתָֽ ה מַה־ִ�הבְּ אשֶׁ֕ נִרבְּ הוּ ובְּ תבְּ ה אֲכָלָ֑ חַָ�֥ה רָעָ֖

Now, come let us kill him and throw

him into one of the pits; and we will say

that a wild beast devoured him. Then

we will see what will become of his

dreams.

ימַר ניֵּ הּ ַ�חֲדָא מִן ֻ�ַ�ָ�א ובְּ מִ�יֵּ נִרבְּ הּ ובְּ לִ�יֵּ טבְּ נִקבְּ עַן אֱתוֹ ובְּ וכבְּ

מוֹהִי לבְּ סוֹף חשֶׁ הוֹן �בְּ י מָה יבְּ חֱזיֵּ נשֶׁ הּ ובְּ תּיֵּ תָא אֲכַלבְּ תָא בִי�בְּ חַיבְּ

Rashi

ונראה מה יהיו חלומותיו. אמר רבי יצחק מקרא זה אומר דרשני, רוח הקדש אומרת כן, הם אומרים נהרגהו, והכתוב מסיים

ונראה מה יהיו חלומותיו, נראה דבר מי יקום, או שלכם או שלי, ואי אפשר שיאמרו הם ונראה מה יהיו חלומותיו, שמכיון

שיהרגוהו בטלו חלומותיו:

�׃21 פשֶׁ �וּ נָֽ ֖ א נַ�שֶׁ ר לֹ֥ אמשֶׁ ם וַֹ�֕ הוּ מִָ�דָ֑ ֖ ן וַַ�ִ�ליֵּ אוּביֵּ֔ ע רבְּ מַ֣ Reuvein heard and rescued him fromוִַ��בְּ

their hands. He said, Let us not kill him.

פָ� הּ נבְּ לִ�יֵּ טבְּ יהוֹן וַאֲמַר לָא נִקבְּ הּ מִידיֵּ ביֵּ זבְּ �יֵּ ן ובְּ אוּביֵּ מַע רבְּ וּ�בְּ

Rashi

לא נכנו נפש. מכת נפש, זו היא מיתה:

שני
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יכוּ אֹת֗ו22ֹ לִ֣ כוּ־דָם֒ הַ�בְּ �בְּ ן֮ אַל־תִּ�בְּ אוּביֵּ ם ׀ רבְּ ֣ השֶׁ ר אֲליֵּ אמשֶׁ וַֹ�֨

עַן מַ֗ חוּ־ב֑וֹ לבְּ לבְּ יָ֖ד אַל־תִּ�בְּ ר ובְּ ֔�ָ ר ַ�ִ�דבְּ ֣ ה֙ אֲ�שֶׁ ל־הַ֤�וֹר הַ�שֶׁ אשֶׁ

יו׃ ל־אָבִֽ ם לַהֲִ�יב֖וֹ אשֶׁ יל אֹתוֹ֙ מִָ�דָ֔ הִַ�֤

Reuvein said to them, Do not commit

bloodshed. Throw him into this pit

which is in the wilderness, and do not

lay a hand on him. His purpose was to

rescue him from their hands, to bring

him back to his father.

גָֻ�א הּ לבְּ מוֹ יָתיֵּ מָא רבְּ דוּן �בְּ ן לָא תוֹ�בְּ אוּביֵּ הוֹן רבְּ וַאֲמַר לבְּ

יזָבָא �יֵּ דִיל לבְּ הּ �בְּ טוּן �יֵּ רָא וִידָא לָא תוֹ�בְּ �בְּ מַדבְּ ין ִ�י �בְּ הָדיֵּ

וַת אֲבוּהִי הּ לבְּ יהוֹן לַאֲתָבוּתיֵּ הּ מִידיֵּ יָתיֵּ

Rashi

למען הציל אתו. רוח הקדש העידה על ראובן שלא אמר זאת אלא להציל אותו, שיבא הוא ויטלנו משם, אמר, אני בכור

וגדול שבכולן, לא יתלה הסרחון אלא בי:

שלישי

יו 23 חָ֑ ל־אשֶׁ ף אשֶׁ ֖ א יוֹסיֵּ ר־ָ�֥ אֲ�שֶׁ י ַ�ֽ הִ֕ ֽיבְּ ֽ וַ

to spread
out

יטוּ ֤�ִ ף֙וַַ�פבְּ ת־יוֹסיֵּ  אשֶׁ

ת־ אשֶׁ
tunic
תּ֔וֹ ת ֻ�תָּנבְּ נשֶׁ תֹ֥ ת־�בְּ  אשֶׁ

a long and
sleeved
tunic…
ים יו׃הַַ�ִ�֖ ר עָלָֽ ֥  אֲ�שֶׁ

When Yoseif came to his brothers, they

stripped him of his coat, the long,

colorful coat that he had on.

ף יָת לָחוּ יָת יוֹסיֵּ אַ�בְּ וַת אֲחוֹהִי ובְּ ף לבְּ וַהֲוָה ַ�ד אָתָא יוֹסיֵּ

י דִי עֲלוֹהִי פַ�יֵּ הּ יָת ִ�תּוּנָא דבְּ ִ�תּוּניֵּ

Rashi

את כתנתו. זה חלוק:

את כתנת הפסים. הוא שהוסיף לו אביו יותר על אחיו )ב"ר פד, טז(:

הַ֣�וֹר 24 רָה ובְּ כוּ אֹת֖וֹ הַֹ�֑ לִ֥ הוּ וַַ��בְּ ָ�חֻ֔ וִַ�֨
empty
ק ֔ ין ֖�וֹריֵּ ֥  איֵּ

יִם׃ מָֽ

They took him and threw him into the

pit. The pit was empty; there was no

water in it.

הּ מַָ�א ית �יֵּ יקָא ליֵּ גָֻ�א ריֵּ גָֻ�א ובְּ הּ לבְּ מוֹ יָתיֵּ בוּהִי וּרבְּ נָסבְּ ובְּ

Rashi

שלישי
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והבור רק אין בו מים. ממשמע שנאמר והבור רק, איני יודע שאין בו מים, מה תלמוד לומר אין בו מים, מים אין בו, אבל

נחשים ועקרבים יש בו:

ה֙ 25 הִ�יֵּ א֔וּ ובְּ ם֙ וִַ�רבְּ יהשֶׁ יניֵּ ֽ א֤וּ עיֵּ ם֒ וִַ��בְּ חשֶׁ אֱכָל־לשֶׁ ֽ בוּ֮ לשֶׁ �בְּ וַ�יֵּ

a caravan
ת חַ֣ אֹרבְּ

Ishmaelite
ים אלִ֔ עיֵּ מבְּ ים יִ�בְּ אִ֗ �בְּ ם נֹֽ ֣ יהשֶׁ מַ�יֵּ ד וּגבְּ עָ֑ ה מִִ�לבְּ  ָ�אָ֖

spice
כֹאת֙ נבְּ

distillation
י רִ֣ וּצבְּ

a gum
ידוָלֹ֔ט הוֹרִ֥ ים לבְּ כִ֖  הוֹלבְּ

מָה׃ יבְּ רָֽ מִצבְּ

They sat down to eat bread. They raised

their eyes and saw—behold a

Yishmaelite caravan was coming from

Gilod. Their camels were carrying

spices, balsam and lotus, bringing them

down to Egypt.

יָרַת הָא �בְּ יהוֹן וַחֲזוֹ ובְּ יניֵּ קָפוּ עיֵּ יכַל לַחֲמָא וּזבְּ מיֵּ חָרוּ לבְּ אַסבְּ ובְּ

טַף עַף וּקבְּ עִינִין �בְּ יהוֹן טבְּ ליֵּ גַמבְּ עָד ובְּ יָא מִִ�לבְּ י אָתבְּ עֲרָבָאיֵּ

רָיִם מִצבְּ לִין לַאֲחָתָא לבְּ טוֹם אָזבְּ וּלבְּ

Rashi

ארחת. כתרגומו שיירת, על שם הולכי ארח:

וגמליהם נשאים וגו'. למה פרסם הכתוב את משאם, להודיע מתן שכרן של צדיקים, שאין דרכן של ערביים לשאת אלא נפט

ועטרן שריחן רע, ולזה נזדמנו בשמים, שלא יוזק מריח רע:

כֹתֹה )מלכים־ב כ, יג(, מרקחת בשמיו. ואונקלוס תרגם ית נבְּ ת ָ�ל �יֵּ ם אשֶׁ איֵּ נכאת. כל כנוסי בשמים הרבה קרוי נכאת, וכן וַַ�רבְּ

לשון שעוה:

וצרי. שרף הנוטף מעצי הקטף והוא נטף הנמנה עם סמני הקטורת:

ולט. לוטיתא שמו בלשון משנה, ורבותינו פירשו שרש עשב ושמו אשטרולוזיא"ה, במס' נדה )ח.(:

ינו26ּ ת־אָחִ֔ י נַהֲרֹג֙ אשֶׁ צַע ִ�֤ יו מַה־�שֶׁ֗ חָ֑ ל־אשֶׁ ה אשֶׁ הוּדָ֖ ר יבְּ אמשֶׁ וַֹ�֥

ת־ָ�מֽוֹ׃ ינוּ אשֶׁ כִִ�֖ ובְּ

Yehudah said to his brothers, What will

we gain if we kill our brother and cover

up his blood?

�וֹל י נִקבְּ י לָנָא אֲריֵּ הֲניֵּ הוּדָה לַאֲחוֹהִי מָה מָמוֹן נִתבְּ וַאֲמַר יבְּ

הּ מיֵּ י עַל �בְּ כַסיֵּ יָתּ אָחוּנָא וּנבְּ

Rashi

מה בצע. מה ממון, כתרגומו:

וכסינו את דמו. ונעלים את מיתתו:

שלישי
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ינו27ּ י־אָחִ֥ הִי־ב֔וֹ ִ�ֽ נוּ֙ אַל־תּבְּ ֙ יָדיֵּ ים ובְּ אלִ֗ עיֵּ מבְּ �וּ לִַ��בְּ ֣ רשֶׁ �בְּ נִמבְּ כ֞וּ ובְּ לבְּ

יו׃ חָֽ ע֖וּ אשֶׁ מבְּ ִֽ��בְּ ֽ נוּ ה֑וּא וַ ֖ ָ�ריֵּ בבְּ

Come let us sell him to the

Yishmaelites, and let our hands not be

upon him; for he is our brother, our

own flesh. His brothers listened [to

him.].

י אֲחוּנָא הּ אֲריֵּ י ביֵּ היֵּ י וִידָנָא לָא תבְּ הּ לַעֲרָבָאיֵּ נִ�יֵּ זַ�בְּ אֱתוּ וּנבְּ

הּ אֲחוֹהִי קִַ�ילוּ מִ�יֵּ רָנָא הוּא ובְּ בִסבְּ

Rashi

מָע מתורגם נקבל, וכל נִ�בְּ ה ובְּ ל אָבִיו, נַעֲ�שֶׁ מַע יַעֲקֹב אשֶׁ וישמעו. וקבילו מניה, וכל שמיעה שהיא קבלת דברים, כגון זה, וכגון וִַ��בְּ

לוּנֹת, כולן ת תּבְּ תִּי אשֶׁ ל, ָ�מַעבְּ רָאיֵּ מַע יִ�בְּ קָה �וֹמַעַת, וִַ��בְּ רִבבְּ ךְ ַ�ָ�ן, ובְּ הַ�יֵּ ת קוֹל ה' אֱלֹהִים מִתבְּ עוּ אשֶׁ מבְּ שהוא שמיעת האוזן, כגון וִַ��בְּ

מתורגם ושמעו, ושמעת, ושמע, שמיע קדמי:

ים 28 רוּ֩ אֲנִָ�֨ עַבבְּ וַַ�ֽ
political
ים יָנִ֜ עֲל֤וּמִדבְּ כוּ֙ וַַ�ֽ �בְּ ִֽ�מבְּ ֽ ים וַ חֲרִ֗  סֹֽ

ים אלִ֖ עיֵּ מבְּ ף לִַ��בְּ ֛ ת־יוֹסיֵּ ר֧וּ אשֶׁ �בְּ ף֙ מִן־הַ֔�וֹר וִַ�מבְּ ת־יוֹסיֵּ אשֶׁ

מָה׃ יבְּ רָֽ ף מִצבְּ ֖ ת־יוֹסיֵּ יאוּ אשֶׁ ף וַָ�בִ֥ סשֶׁ ים ָ�֑ רִ֣ �בְּ עשֶׁ �בְּ

Midianite merchants passed by. They

[the brothers] pulled Yoseif up from the

pit and sold Yoseif to the Yishmaelites

for twenty pieces of silver. They

brought Yoseif to Egypt.

ף מִן אִַ�יקוּ יָת יוֹסיֵּ גִידוּ ובְּ י וּנבְּ י תַָּ�ריֵּ יָנָאיֵּ י מִדבְּ ריֵּ וַעֲבָרוּ גַבבְּ

תִיוּ יָת אַיבְּ סָף ובְּ רִין �בְּ סבְּ עשֶׁ י �בְּ ף לַעֲרָבָאיֵּ זִַ�ינוּ יָת יוֹסיֵּ ֻ�ָ�א ובְּ

רָיִם מִצבְּ ף לבְּ יוֹסיֵּ

Rashi

ויעברו אנשים מדינים. זו היא שיירא אחרת, והודיעך הכתוב, שנמכר פעמים הרבה:

וימשכו. בני יעקב את יוסף מן הבור וימכרוהו לישמעאלים, והישמעאלים למדינים, והמדינים מכרו אותו למצרים:

ע29 רַ֖ ף ַ�֑�וֹר וִַ�קבְּ ֖ ין־יוֹסיֵּ ֥ה איֵּ הִ�יֵּ ל־הַ֔�וֹר ובְּ ן֙ אשֶׁ אוּביֵּ וַָ�ָ֤�ב רבְּ

יו׃ גָדָֽ ת־�בְּ אשֶׁ

Reuvein returned to the pit, but behold,

Yoseif was not in the pit. He [then] tore

his clothes [in grief.]

זַע יָת גָֻ�א וּבבְּ ף �בְּ ית יוֹסיֵּ הָא ליֵּ גָֻ�א ובְּ ן לבְּ אוּביֵּ תָב רבְּ ובְּ

בוּ�וֹהִי לבְּ

Rashi

וישב ראובן. ובמכירתו לא היה שם, שהגיע יומו לילך ולשמש את אביו. דבר אחר, עסוק היה בשקו ובתעניתו על שבלבל

יצועי אביו:

שלישי
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י 30 �וּ וַאֲנִ֖ ינשֶׁ֔ ד איֵּ ל֣שֶׁ ר הַ�שֶׁ יו וַֹ�אמַ֑ חָ֖ ל־אשֶׁ וַָ�ָ֥�ב אשֶׁ
where
נָה אָ֥

א׃ אֲנִי־בָֽ

He returned to his brothers and said,

The boy is not there; and I—where can I

go.

אָן אֲנָא יתוֹהִי וַאֲנָא לבְּ ימָא ליֵּ וַת אֲחוֹהִי וַאֲמַר עוּליֵּ תָב לבְּ ובְּ

י אָתיֵּ

Rashi

אנה אני בא. אנה אברח מצערו של אבא:

ים 31 יר עִִ�֔ עִ֣ חֲטוּ֙ �בְּ ִֽ��בְּ ֽ ף וַ ֑ ת יוֹסיֵּ נשֶׁ תֹ֣ ת־�בְּ ח֖וּ אשֶׁ וִַ�קבְּ
to dip
ל֥וּ �בְּ וִַ�טבְּ

ם׃ ת ַ�ָ�ֽ נשֶׁ ת־הַֻ�תֹּ֖ אשֶׁ

They took Yoseif’s coat, slaughtered a

goat, and dipped the coat in the blood.

בָלוּ יָת י וּטבְּ פִיר ַ�ר עִ�יֵּ כִיסוּ צבְּ ף וּנבְּ יוֹסיֵּ סִיבוּ יָת ִ�תּוּנָא דבְּ וּנבְּ

מָא ִ�תּוּנָא ִ�דבְּ

Rashi

שעיר עזים. דמו דומה לשל אדם:

ת: תֹנשֶׁ הכתנת. זה שמה, וכשהיא דבוקה לתיבה אחרת, כגון כתנת יוסף, כתנת פסים, כתנת בד, נקוד �בְּ

ר֖ו32ּ ם וַֹ�אמבְּ ל־אֲבִיהשֶׁ֔ יאוּ֙ אשֶׁ ים וַָ�בִ֙ ת הַַ�ִ�֗ נשֶׁ תֹ֣ ת־�בְּ ח֞וּ אשֶׁ ַ��בְּ ֽיבְּ ֽ וַ

א׃ וא אִם־לֹֽ ךָ֛ הִ֖ ת ִ�נבְּ נשֶׁ תֹ֧ א הַ�בְּ ר־נָ֗ אנוּ הַ�שֶׁ את מָצָ֑ זֹ֣

They sent the long, colorful coat and

brought it to their father, and said, We

found this. Please identify it. Is it your

son’s coat or not?

וַת אֲבוּהוֹן וַאֲמָרוּ דָא תִיוּ לבְּ אַיבְּ י ובְּ פַ�יֵּ ַ�ָ�חוּ יָת ִ�תּוּנָא דבְּ ובְּ

רָךְ הִיא אִם לָא עַן הֲכִתּוּנָא דִבבְּ מוֹדַע �בְּ תּבְּ נָא אִ�בְּ ַ�חבְּ אַ�בְּ

ף33 ף טֹרַ֖ הוּ טָרֹ֥ תבְּ ה אֲכָלָ֑ י חַָ�֥ה רָעָ֖ נִ֔ ת �בְּ נשֶׁ תֹ֣ ר֙ �בְּ אמשֶׁ ֹ֙ הּ וַ� וַַ�ִ�ירָ֤

ף׃ ֽ יוֹסיֵּ

He recognized it and said, It is my son’s

coat. An evil beast has devoured him.

Yoseif has been torn to pieces.

תָא תָא בִי�בְּ רִי חַיבְּ עַהּ וַאֲמַר ִ�תּוּנָא דִבבְּ מוֹדבְּ תּבְּ אִ�בְּ ובְּ

ף טִיל יוֹסיֵּ טַל קבְּ הּ מִקבְּ תּיֵּ אֲכָלבְּ

Rashi

ויאמר כתנת בני. היא זו:

חיה רעה אכלתהו. נצנצה בו רוח הקדש )ב"ר פד, יט(, סופו שתתגרה בו אשת פוטיפר. ולמה לא גלה לו הקב"ה, לפי

שלישי
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שהחרימו וקללו את כל מי שיגלה, ושתפו להקב"ה עמהם )תנחומא וישב ב(, אבל יצחק היה יודע שהוא חי, אמר, היאך

אגלה, והקב"ה אינו רוצה לגלות לו:

ל34 ֥ אַ�יֵּ יו וִַ�תבְּ נָ֑ מָתבְּ ק �בְּ ם ַ�֖ יו וַָ�֥�שֶׁ לֹתָ֔ ע יַעֲקֹב֙ ִ�מבְּ רַ֤ וִַ�קבְּ

ים׃ ים רִַ�ֽ נ֖וֹ יָמִ֥ עַל־�בְּ

Yaakov tore his robes, and placed

sackcloth on his loins. He mourned for

his son for many days.

אַַ�ל עַל אִתבְּ הּ ובְּ ציֵּ חַרבְּ בוּ�וֹהִי וַאֲסַר ַ�קָא �בְּ זַע יַעֲקֹב לבְּ וּבבְּ

הּ יוֹמִין סַגִיאִין ריֵּ �בְּ

Rashi

ימים רבים. כ"ב שנה, משפירש ממנו עד שירד יעקב למצרים, שנאמר יוסף בן שבע עשרה שנה וגו', ובן שלשים שנה היה

בעמדו לפני פרעה, ושבע שני השובע ושנתים הרעב כשבא יעקב למצרים, הרי כ"ב שנה, כנגד כ"ב שנה שלא קיים יעקב

כבוד אב ואם, כ' שנה שהיה בבית לבן, וב' שנה בדרך בשובו מבית לבן, שנה וחצי בסכות וששה חדשים בבית אל )מגילה

ךָ, לי הן, עלי הן, וסופי ללקות כנגדן: יתשֶׁ ביֵּ �רִים ָ�נָה �בְּ ה לִי עשֶׁ טז: יז.(. וזהו שאמר ללבן זשֶׁ

נַחֲמ֗וֹ 35 יו לבְּ נֹתָ֜ כָל־�בְּ יו ובְּ וַָ�קֻמוּ֩ כָל־ָ�נָ֨
to refuse
ן֙ מָאיֵּ םוַיבְּ נַחיֵּ֔ הִתבְּ  לבְּ

יו׃ �בְּ אֹת֖וֹ אָבִֽ ֥בבְּ לָה וַ�יֵּ אֹ֑ ל �בְּ ֖ י אָביֵּ נִ֛ ל־�בְּ ד אשֶׁ ֧ ריֵּ י־איֵּ ר ִ�ֽ אמשֶׁ וַֹ�֕

All his sons and all his daughters rose

to console him, but he refused to be

consoled. He said, I will go down to the

grave mourning for my son. His father

wept for him.

קַָ�לָא יב לבְּ סָריֵּ הּ ובְּ נַחֲמוּתיֵּ הּ לבְּ נָתיֵּ כָל �בְּ נוֹהִי ובְּ קָמוּ כָל �בְּ ובְּ

ילָא רִי ַ�ד אֲביֵּ וַת )עַל( �בְּ חוֹת לבְּ י איֵּ חוּמִין וַאֲמַר אֲריֵּ תַנבְּ

הּ אֲבוּהִי כָא יָתיֵּ אוֹל וּבבְּ לִ�בְּ

Rashi

וכל בנתיו. רבי יהודה אומר, אחיות תאומות נולדו עם כל שבט ושבט, ונשאום. רבי נחמיה אומר, כנעניות היו, אלא מהו וכל

בנותיו, כלותיו, שאין אדם נמנע מלקרוא לחתנו בנו ולכלתו בתו:

וימאן להתנחם. אין אדם מקבל תנחומין על החי )ב"ר פד, כא(, וסבור שמת, שעל המת נגזרה גזירה שישתכח מן הלב, ולא

על החי:

ל הִָ�קַח אֲרוֹן ית הַָ�מִים )שמואל־ב כא, א(, אשֶׁ ל �יֵּ אשֶׁ ל ָ�אוּל ובְּ ארד אל בני. כמו על בני והרבה אל משמשין בלשון על,אשֶׁ

אִיָ�הּ )שם־א ד, כא(: ל )מות( חָמִיה ובְּ אשֶׁ הָאֱלֹהִים, ובְּ

אבל שאלה. כפשוטו לשון קבר הוא, באבלי אקבר ולא אתנחם כל ימי. ומדרשו, גיהנם, סימן זה היה מסור בידי מפי

הגבורה, אם לא ימות אחד מבני בחיי, מובטח אני שאיני רואה גיהנם:

ויבך אתו אביו. יצחק היה בוכה מפני צרתו של יעקב, אבל לא היה מתאבל שהיה יודע שהוא חי:

שלישי
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36

Midianite
ים דָנִ֔ �בְּ הַ֨ יסובְּ רִ֣ פֽוֹטִיפַר֙ סבְּ יִם לבְּ רָ֑ ל־מִצבְּ ר֥וּ אֹת֖וֹ אשֶׁ  מָכבְּ

ים׃ )פ( ר הַַ�ָ�חִֽ ה ַ�֖ עֹ֔ ַ�רבְּ

The Midianites sold him in Egypt to

Potiphar, an officer of Pharaoh, the chief

of the slaughterers.

עֹה רַב פַרבְּ פוֹטִיפַר רַָ�א דבְּ רָיִם לבְּ מִצבְּ הּ לבְּ י זִַ�ינוּ יָתיֵּ יָנָאיֵּ וּמִדבְּ

קָטוֹלַָ�א

Rashi

הטבחים. שוחטי בהמות המלך:

רביעי

38בראשית 

י� 1 ט֛ עַד־אִ֥ יו וַ�יֵּ חָ֑ ת אשֶׁ ֣ איֵּ ה מיֵּ הוּדָ֖ ד יבְּ ֽ֥רשֶׁ וא וַ�יֵּ ת הַהִ֔ ֣ הִי֙ ָ�עיֵּ ֽיבְּ ֽ וַ

an
Adullamite
or native…
י ה׃עֲדָֻ�מִ֖ מ֥וֹ חִירָֽ  וּ�בְּ

And it was at that time, that Yehudah

descended from his brothers. He turned

away [from them], until [he came to] a

man, an Adullamite, whose name was

Chirah.

טָא וַת אֲחוֹהִי וּסבְּ הוּדָה מִ�בְּ חַת יבְּ עִָ�נָא הַהִיא וּנבְּ וַהֲוָה �בְּ

הּ חִירָה רָא עֲדָֻ�מָאָה וּ�מיֵּ עַד ַ�בבְּ

Rashi

ויהי בעת ההוא. למה נסמכה פרשה זו לכאן והפסיק בפרשתו של יוסף, ללמד, שהורידוהו אחיו מגדולתו כשראו בצרת

אביהם, אמרו, אתה אמרת למכרו, אלו אמרת להשיבו, היינו שומעים לך:

ויט. מאת אחיו:

עד איש עדלמי. נשתתף עמו:

רביעי
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ה2ָ ֖ מ֣וֹ ֑�וּעַ וִַ�ָ�חשֶׁ י וּ�בְּ נַעֲנִ֖ י� �בְּ ה ַ�ת־אִ֥ הוּדָ֛ ם יבְּ א־ָ�֧ וַַ�רבְּ

יהָ׃ ֽ לשֶׁ א איֵּ וַָ�בֹ֥

There Yehudah saw the daughter of a

Canaanite man whose name was Shu’a.

He took her and consummated a

marriage with her.

בַהּ נָסבְּ הּ �וּעַ ובְּ מיֵּ בַר תַָּ�רָא וּ�בְּ הוּדָה ַ�ת �בְּ וַחֲזָא תַָ�ן יבְּ

וָתַהּ עַל לבְּ ובְּ

Rashi

כנעני. תגרא )ב"ר פה, ד(:

ר׃3 ֽ מ֖וֹ עיֵּ ת־�בְּ א אשֶׁ רָ֥ ן וִַ�קבְּ ֑ ד �יֵּ לשֶׁ ֣ הַר וַתּיֵּ .She conceived and gave birth to a sonוַתַּ֖

He named him Er.

ר הּ עיֵּ מיֵּ רָא יָת �בְּ עִַ�יאַת וִילִידַת ָ�ר וּקבְּ ובְּ

ֽן׃4 מ֖וֹ אוֹנָֽ ת־�בְּ א אשֶׁ רָ֥ ן וַתִּקבְּ ֑ ד �יֵּ לשֶׁ ֣ הַר ע֖וֹד וַתּיֵּ She conceived again and gave birth to aוַתַּ֥

son. She named him Onan.

הּ אוֹנָן מיֵּ רַת יָת �בְּ עִַ�יאַת עוֹד וִילִידַת ָ�ר וּקבְּ ובְּ

יב5 זִ֖ הָיָ֥ה בִכבְּ ה ובְּ לָ֑ מ֖וֹ �יֵּ ת־�בְּ א אשֶׁ רָ֥ ן וַתִּקבְּ ד �יֵּ֔ לשֶׁ ֣ ף עוֹד֙ וַתּיֵּ סשֶׁ וַתֹּ֤

הּ אֹתֽוֹ׃ תָּ֥ לִדבְּ �בְּ

She conceived once again and gave

birth to a son. She named him Sheilah.

He [Yehudah] was in Keziv when she

gave birth to him.

לָה וַהֲוָה הּ �יֵּ מיֵּ רַת יָת �בְּ אוֹסִיפַת עוֹד וִילִידַת ָ�ר וּקבְּ ובְּ

הּ לִידַת יָתיֵּ זִיב ַ�ד יבְּ בִכבְּ

Rashi

ימָיו, בוּ מיֵּ כַ�בְּ ר לֹא יבְּ זָב, אֲ�שֶׁ מוֹ אַכבְּ ה לִי �בְּ ישֶׁ והיה בכזיב. שם המקום, ואומר אני, על שם שפסקה מלדת נקרא כזיב, לשון הָיוֹ תִהבְּ

דאם לא כן מה בא להודיענו. ובבראשית רבה )פה, ד( ראיתי, ותקרא שמו שלה וגו' פסקת:

ר׃6 הּ תָּמָֽ מָ֖ כוֹר֑וֹ וּ�בְּ ר �בְּ ֣ עיֵּ ה לבְּ ה אִָ�֖ הוּדָ֛ ח יבְּ Yehudah took a wife for Er, hisוִַ�ַ�֧

firstborn, and her name was Tamar.

מַהּ תָּמָר הּ וּ�בְּ ריֵּ ר �וּכבְּ עיֵּ תָא לבְּ הוּדָה אִתּבְּ סִיב יבְּ וּנבְּ
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ה׃7 ֽ הוָ הוּ יבְּ ֖ מִתיֵּ ה וַיבְּ ֑ הוָ ֣י יבְּ יניֵּ עיֵּ ע �בְּ ה רַ֖ הוּדָ֔ כ֣וֹר יבְּ ר �בְּ י עיֵּ֚ הִ֗ Er, Yehudah’s firstborn was wicked inוַיבְּ

the eyes of Adonoy, and Adonoy put

him to death.

יָ הּ יבְּ יָ וַאֲמִיתיֵּ רָא דִיהוּדָה ִ�י� קֳדָם יבְּ ר �וּכבְּ וַהֲוָה עיֵּ

Rashi

רע בעיני ה'. כרעתו של אונן, משחית זרעו, שנאמר באונן וימת גם אותו, כמיתתו של ער מיתתו של אונן. ולמה היה ער

משחית זרעו כדי שלא תתעבר ויכחיש יפיה:

יךָ 8 ת אָחִ֖ �שֶׁ ֥ ל־איֵּ א אשֶׁ ן ֹ�֛ אוֹנָ֔ הוּדָה֙ לבְּ ר יבְּ אמשֶׁ וַֹ�֤

to marry a
brother's

widow
ם ֣ יַ�יֵּ ובְּ

יךָ׃ אָחִֽ ֽרַע לבְּ ֖ ם זשֶׁ ֥ הָָקיֵּ הּ ובְּ אֹתָ֑

Yehudah said to Onan, Consummate

marriage with your brother’s wife, and

fulfill the yibum rite with her, and

establish seed for your brother.

ם יָתַהּ יַ�יֵּ וַת אִתַּת אָחוּךְ ובְּ אוֹנָן עוּל לבְּ הוּדָה לבְּ וַאֲמַר יבְּ

אָחוּךְ עָא לבְּ ים זַרבְּ וַאֲקיֵּ

Rashi

והקם זרע. הבן יקרא על שם המת:

א9 ה אִם־ָ�֨ הָיָ֞ ֽרַע ובְּ ה֣ הַָ�֑ ישֶׁ א ל֖וֹ יִהבְּ י ֹ�֥ ן ִ�֛ ֽ֣דַע אוֹנָ֔ וַ�יֵּ

יו׃ אָחִֽ ֽרַע לבְּ ֖ תָן־זשֶׁ י נבְּ תִּ֥ בִלבְּ צָה לבְּ רבְּ ת אַ֔ ֣ ִ�חיֵּ ת אָחִיו֙ ובְּ �שֶׁ ֤ ל־איֵּ אשֶׁ

Onan knew that the descendants would

not be his. Whenever he cohabited with

his brother’s wife, he let it go to waste

on the ground, in order not to give

progeny to his brother.

עָא וַהֲוָה ַ�ד י זַרבְּ ריֵּ קבְּ הּ מִתבְּ מיֵּ י לָא עַל �בְּ וִידַע אוֹנָן אֲריֵּ

דִיל עָא �בְּ הּ עַל אַרבְּ חיֵּ ל אָרבְּ חַ�יֵּ וַת אִתַּת אֲחוּהִי וּמבְּ יל לבְּ עָליֵּ

עָא לַאֲחוּהִי קַָ�מָא זַרבְּ לָא לבְּ �בְּ

Rashi

ושחת ארצה. דש מבפנים וזורה מבחוץ )ב"ר פה, ה(:

ת ַ�ם־אֹתֽוֹ׃10 ה וַָ�֖משֶׁ ר עָָ�֑ ֣ ה אֲ�שֶׁ ֖ הוָ י יבְּ ֥ יניֵּ עיֵּ ֽ֛רַע �בְּ What he did was evil in the eyes ofוַ�יֵּ

Adonoy, and He also put him to death.

הּ יָ ִ�י עֲבָד וַאֲמִית אַף יָתיֵּ י� קֳדָם יבְּ איֵּ וּבבְּ
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יך11ְ ית־אָבִ֗ מָנָ֣ה ביֵּ י אַלבְּ בִ֧ ר ַ�ָ�ת֜וֹ �בְּ תָמָ֨ הוּדָה֩ לבְּ ר יבְּ אמשֶׁ וַֹ�֣

יו חָ֑ אשֶׁ ן־יָמ֥וּת ַ�ם־ה֖וּא �בְּ ר �שֶׁ י אָמַ֔ י ִ�֣ נִ֔ ה בבְּ לָ֣ ַ�ל֙ �יֵּ עַד־יִגבְּ

יהָ׃ ית אָבִֽ ֥ ב �יֵּ �שֶׁ ֖ ר וַתּיֵּ ךְ תָּמָ֔ לשֶׁ ֣ וַתּיֵּ

Yehudah said to Tamar, his daughter-in-

law, Live as a widow in your father’s

house until my son Sheilah is of age. He

said, Lest he also die like his brothers.

Tamar went and lived in her father’s

house.

ית אָבִיךְ לָא ביֵּ מבְּ הּ תִּיבִי אַרבְּ תיֵּ תָמָר ַ��בְּ הוּדָה לבְּ וַאֲמַר יבְּ

מוּת אַף הוּא מָא יבְּ י אֲמַר ִ�לבְּ רִי אֲריֵּ לָה בבְּ י �יֵּ �יֵּ יִרבְּ עַד דבְּ

ית אָבוּהָא אָחוֹהִי וַאֲזָלַת תָּמָר וִיתִיבַת �יֵּ �בְּ

Rashi

כי אמר וגו'. כלומר, דוחה היה אותה בקש, שלא היה בדעתו להשיאה לו:

כי אמר פן ימות. מוחזקת היא זו שימותו אנשיה )יבמות סד:(:

ה12 הוּדָ֗ ם יבְּ ה וִַ�ָ�֣חשֶׁ הוּדָ֑ ת־יבְּ �שֶׁ ֽ מָת ַ�ת־֣�וּעַ איֵּ ים וַתָּ֖ �וּ֙ הַָ�מִ֔ וִַ�רבְּ

עַל עַל־ וַַ�֜
to cut off

י ֤ זֲזיֵּ יֹ�ֽ הוּ הָעֲדָֻ�מִ֖ ֥ עיֵּ ה ריֵּ חִירָ֛  צֹאנוֹ֙ ה֗וּא ובְּ

תָה׃ נָֽ תִּמבְּ

Many days passed, and Shu’a’s

daughter, the wife of Yehudah died.

Yehudah sought consolation, and went

up to his sheep-shearers—he and his

friend, Chirah the Adullamite—to

Timnah.

ם נַחיֵּ אִתבְּ הוּדָה ובְּ גִיאוּ יוֹמַָ�א וּמִיתַת ַ�ת �וּעַ אִתַּת יבְּ וּסבְּ

הּ חִירָה רַחֲמיֵּ הּ הוּא ובְּ י עָניֵּ זיֵּ לִיק עַל �וֹזבְּ הוּדָה וּסבְּ יבְּ

נָת תִמבְּ עֲדָֻ�מָאָה לבְּ

Rashi

ויעל על גוזזי צאנו. ויעל תמנתה לעמוד על גוזזי צאנו:

ז צֹאנֽוֹ׃13 תָה לָגֹ֥ נָ֖ ה תִמבְּ ֥ יךְ עֹלשֶׁ ֥ה חָמִ֛ ר הִ�יֵּ אמֹ֑ ר ליֵּ תָמָ֖ ד לבְּ -Tamar was told, Behold your father-inוַֻ�ַ�֥

law has come to Timnah, to shear his

sheep.

יגַז מיֵּ נָת לבְּ תִמבְּ ק לבְּ ימָר הָא חֲמוּיִךְ סָליֵּ מיֵּ תָמָר לבְּ חַוָּא לבְּ אִתבְּ ובְּ

הּ עָניֵּ

Rashi
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נָתָה )שופטים יד, א(, בשפוע ההר היתה יושבת, עולין לה מכאן ויורדין �וֹן וגו' תִּמבְּ ד ִ�מבְּ רשֶׁ עלה תמנתה. ובשמשון הוא אומר וַייֵּ

לה מכאן:

י 14 ֨ דיֵּ וַתָּסַר֩ ִ�גבְּ
widowhood
הּ נוּתָ֜ מבְּ ס אַלבְּ כַ֤ יהָ וַתּבְּ עָלשֶׁ֗ ֽ  מיֵּ

veil
ַ�ָ�עִיף֙

to veil or
cover

ף עַָ�֔ תָהוַתִּתבְּ נָ֑ ךְ תִּמבְּ רשֶׁ ֣ ר עַל־�שֶׁ ֖ יִם אֲ�שֶׁ ינַ֔ תַח עיֵּ ֣ פשֶׁ ב֙ �בְּ �שֶׁ ֙  וַתּיֵּ

ה׃ אִָ�ֽ ה ל֖וֹ לבְּ נָ֥ א־נִתּבְּ וא לֹֽ הִ֕ ה ובְּ לָ֔ ל �יֵּ י־גָדַ֣ י רָאֲתָה֙ ִ�ֽ ֤�ִ

She took off her widow’s garb, covered

herself with a veil, and disguised

herself. She sat at the crossroads which

is on the road to Timnah, for she saw

that Sheilah had come of age and she

had not been given to him for a wife.

יפָא עיֵּ ַ�ִ�יאַת �בְּ אִתבְּ לוּתַהּ מִַ�הּ ובְּ מבְּ י אַרבְּ בוּ�יֵּ ִ�יאַת לבְּ אַעבְּ ובְּ

י נָת אֲריֵּ נִין ִ�י עַל אֹרַח תִּמבְּ פָרָ�וּת עַיבְּ אִתַָּ�נַת וִיתִיבַת �בְּ ובְּ

תּוּ אִנבְּ הּ לבְּ הִיבַת ליֵּ יבְּ הִיא לָא אִתבְּ לָה ובְּ בָא �יֵּ י רבְּ חָזַת אֲריֵּ

Rashi

ותתעלף. כסתה פניה שלא יכיר בה:

ותשב בפתח עינים. בפתיחת עינים, בפרשת דרכים שעל דרך תמנתה. ורבותינו דרשו, בפתחו של אברהם אבינו, שכל עינים

מצפות לראותו )סוטה י.(:

כי ראתה כי גדל שלה וגו'. לפיכך הפקירה עצמה אצל יהודה, שהיתה מתאוה להעמיד ממנו בנים:

יהָ׃15 ֽ ה ָ�נשֶׁ תָ֖ י כִ�בְּ זוֹנָ֑ה ִ�֥ הָ לבְּ ֖ בשֶׁ �בְּ ַֽ�חבְּ ֽ ה וַ הוּדָ֔ הָ יבְּ ֣ אשֶׁ Yehudah saw her and thought she wasוִַ�רבְּ

a harlot, because she had covered her

face.

י כִַ�יאַת קַת ָ�רָא אֲריֵּ נָפבְּ בַהּ �בְּ חַ�בְּ הוּדָה ובְּ וַחֲזָאַהּ יבְּ

אַָ�אָה

Rashi

ויחשבה לזונה. לפי שיושבת בפרשת דרכים:

כי כסתה פניה. ולא יכול לראותה ולהכירה. ומדרש רבותינו כי כסתה פניה, כשהיתה בבית חמיה היתה צנועה לפיכך לא

חשדה:
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י16 יִךְ ִ�֚ לַ֔ בָה־ָ�א֙ אָב֣וֹא איֵּ ר֙ הָֽ אמשֶׁ ֹ֙ ךְ וַ� רשֶׁ ֗ ל־הַ�שֶׁ יהָ אשֶׁ לשֶׁ֜ ט איֵּ וַ�יֵּ֨

י תָב֖וֹא י ִ�֥ ן־ִ�֔ ר֙ מַה־תִּתּשֶׁ אמשֶׁ וא וַתֹּ֙ י כַָ�ת֖וֹ הִ֑ ע ִ�֥ א יָדַ֔ לֹ֣

י׃ לָֽ איֵּ

He turned aside to her on the road, and

said, Please, let me be with you, for he

did not know that she was his

daughter-in-law. She said, What will

you give me for the privilege of being

with me?

י וָתִיךְ אֲריֵּ יעוֹל לבְּ עַן איֵּ חָא וַאֲמַר הָבִי כבְּ אָרבְּ וָתַהּ לבְּ טָא לבְּ וּסבְּ

י ן לִי אֲריֵּ ת מַה תִּתּיֵּ רשֶׁ הּ הִיא וַאֲמשֶׁ תיֵּ י כַ�בְּ דַע אֲריֵּ לָא יבְּ

וָתִי יעוֹל לבְּ תיֵּ

Rashi

ויט אליה אל הדרך. מדרך שהיה בה, נטה אל הדרך אשר היא בה, ובלשון לע"ז דשטורני"ר:

הבה נא. הכיני עצמך ודעתך לכך. כל לשון הבה לשון הזמנה הוא, חוץ ממקום שיש לתרגמו בלשון נתינה, ואף אותן של

הזמנה קרובים ללשון נתינה הם:

ר17 אמשֶׁ אן וַתֹּ֕ ים מִן־הַ�ֹ֑ י־עִִ�֖ דִֽ ח �בְּ י אֲַ�ַ�֥ ר אָנֹכִ֛ אמשֶׁ וַֹ�֕

ן  ֥ אִם־תִּתּיֵּ
deposit
רָב֖וֹן ךָ׃עיֵּ ֽ חשֶׁ ד ָ�לבְּ  עַ֥

He said, I will send you a kid from the

flock. She said, [Only] if you give me

some security until you send it.

ת אִם רשֶׁ י מִן עָנָא וַאֲמשֶׁ יָא בַר עִ�יֵּ וַאֲמַר אֲנָא אֲַ�ַ�ח ַ�דבְּ

לָח תִ�בְּ �וֹנָא עַד �בְּ ן מַ�בְּ תִּתּיֵּ

Rashi

ערבון. משכון:

ר 18 אמשֶׁ ן־ָ�ךְ֒ וַתֹּ֗ תּשֶׁ ר אשֶׁ ֣ רָבוֹן֮ אֲ�שֶׁ עיֵּ ה הָֽ ר מָ֣ אמשֶׁ וַֹ�֗

a
signature-

ring
ךָ֙ מבְּ חֹתָֽ

cord
ךָ תִילשֶׁ֔ הַרוּפבְּ יהָ וַתַּ֥ ֖ לשֶׁ א איֵּ הּ וַָ�בֹ֥ ן־ָ�֛ ךָ וִַ�תּשֶׁ ֑ יָדשֶׁ ר �בְּ ֣ ךָ֖ אֲ�שֶׁ  וּמַ�בְּ

לֽוֹ׃

He said, What security shall I give you?

She said, Your signet ring, your wrap,

and your staff that is in your hand. He

gave them to her and was with her, and

she became pregnant by him.

תָךְ קבְּ ת עִזבְּ רשֶׁ ן לָךְ וַאֲמשֶׁ תּיֵּ �וֹנָא ִ�י אשֶׁ וַאֲמַר מָה מַ�בְּ

עִַ�יאַת וָתַהּ ובְּ עַל לבְּ רָךְ ִ�י בִידָךְ וִיהַב לַהּ ובְּ חוּטבְּ �וִֹ�ָ�ךְ ובְּ ובְּ

הּ ליֵּ

Rashi
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חתמך ופתילך. עזקתך ושושיפך. טבעת שאתה חותם בה, ושמלתך שאתה מתכסה בה:

ותהר לו. גבורים כיוצא בו, צדיקים כיוצא בו:

י19 ֥ דיֵּ � ִ�גבְּ ֖�ַ יהָ וַתִּלבְּ ֑ עָלשֶׁ הּ מיֵּ עִיפָ֖ סַר צבְּ ךְ וַתָּ֥ לשֶׁ קָם וַתּיֵּ֔ וַתָּ֣

הּ׃ נוּתָֽ מבְּ אַלבְּ

She got up and went away. She took off

her veil, and put on her widow’s garb.

י בוּ�יֵּ בִיַ�ת לבְּ יפַהּ מִַ�הּ וּלבְּ ִ�יאַת עיֵּ אַעבְּ קָמַת וַאֲזָלַת ובְּ ובְּ

לוּתַהּ מבְּ אַרבְּ

י20 עֲדָֻ�מִ֔ הוּ הָֽ ֣ עיֵּ יַד֙ ריֵּ ים �בְּ עִִ�֗ י הָֽ דִ֣ ת־�בְּ ה אשֶׁ הוּדָ֜ ח יבְּ לַ֨ וִַ��בְּ

הּ׃ צָאָֽ א מבְּ לֹ֖ ה ובְּ רָב֖וֹן מִַ�֣ד הָאִָ�֑ חַת הָעיֵּ לָָקַ֥

Yehudah sent the goat-kid with his

friend the Adullamite, to retrieve the

security from the woman, but he could

not find her.

הּ עֲדָֻ�מָאָה רַחֲמיֵּ י ִ�ידָא דבְּ יָא בַר עִ�יֵּ הוּדָה יָת ַ�דבְּ ַ�ַ�ר יבְּ ובְּ

חַהּ �בְּ לָא אַ�בְּ תָא ובְּ אִתּבְּ �וֹנָא מִידָא דבְּ מִַ�ב מַ�בְּ לבְּ

֧ה 21 ר אַ�יֵּ אמֹ֔ קֹמָהּ֙ ליֵּ י מבְּ ֤ �יֵּ ת־אַנבְּ ל אשֶׁ אַ֞ וִַ��בְּ

temple
prostitute
ה ֛�ָ דיֵּ ואהַ�בְּ  הִ֥

ה׃ ֽ�ָ דיֵּ ה קבְּ ֖ ה בָזשֶׁ תָ֥ ר֔וּ לֹא־הָיבְּ אמבְּ ךְ וַֹ�֣ רשֶׁ ֽיִם עַל־הַָ�֑ ינַ֖ בָעיֵּ

He asked the men of her place, Where is

the harlot that was at the junction, on

the road? They said, There was no

harlot here.

תָּא הִיא קִַ��בְּ ימַר אָן מבְּ מיֵּ רַהּ לבְּ י אַתבְּ אִיל יָת אֲנָ�יֵּ וּ�בְּ

תָּא קִַ��בְּ ית הָכָא מבְּ חָא וַאֲמָרוּ ליֵּ נִין עַל אָרבְּ עַיבְּ בבְּ

Rashi

הקדשה. מקודשת ומזומנת לזנות:

י22 ֤ �יֵּ ם אַנבְּ גַ֨ יהָ ובְּ צָאתִ֑ א מבְּ ר לֹ֣ אמשֶׁ ה וַֹ�֖ הוּדָ֔ ל־יבְּ ָ�ב֙ אשֶׁ וַָ�֙

ה׃ ֽ�ָ דיֵּ ה קבְּ ֖ ה בָזשֶׁ תָ֥ ר֔וּ לֹא־הָיבְּ מבְּ הַָ�קוֹם֙ אָֽ

He returned to Yehudah and said, I did

not find her, and the men of her place

also said that there was no harlot there.

י אַף אֲנָ�יֵּ חִיתַהּ ובְּ �בְּ הוּדָה וַאֲמַר לָא אַ�בְּ וַת יבְּ תָב לבְּ ובְּ

תָּא קִַ��בְּ ית הָכָא מבְּ רָא אֲמָרוּ ליֵּ אַתבְּ
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תִּי23֙ ֤ה ָ�לַ֙חבְּ ה֣ לָב֑וּז הִ�יֵּ ישֶׁ ן נִהבְּ ֖ הּ �שֶׁ ח־לָ֔ ֽ�ַ הוּדָה֙ תִּֽ ר יבְּ אמשֶׁ וַֹ�֤

הּ׃ צָאתָֽ א מבְּ ה לֹ֥ אַתָּ֖ ה ובְּ י הַ�שֶׁ֔ דִ֣ הַ�בְּ

Yehudah said, Let her take it, lest we are

humiliated. Behold I sent her this kid,

and you could not find her.

חוֹךְ הָא ַ�ָ�רִית י לבְּ היֵּ מָא נבְּ הוּדָה תִַּ�ב לַהּ דִילבְּ וַאֲמַר יבְּ

חִתַּהּ �בְּ אַתּבְּ לָא אַ�בְּ ין ובְּ יָא הָדיֵּ ַ�דבְּ

Rashi

תקח לה. יהיה שלה מה שבידה:

פן נהיה לבוז. אם תבקשנה עוד, יתפרסם הדבר ויהיה גנאי, כי מה עלי לעשות עוד לאמת דברי:

הנה שלחתי הגדי הזה. לפי שרמה יהודה את אביו בגדי עזים, שהטביל כתנת יוסף בדמו, רמוהו גם אותו בגדי עזים )ב"ר פה,

ט(:

תָה24֙ נבְּ אמֹר֙ זָֽ ֽ ה ליֵּ יהוּדָ֤ ד לִֽ ים וַֻ�ַ�֨ לֹ֣� חֳדִָ�֗ מִ�בְּ י ׀ �בְּ הִ֣ וַיבְּ

ה  ֥ה הָרָ֖ ם הִ�יֵּ גַ֛ ךָ ובְּ ר ַ�ָ�תשֶׁ֔ תָּמָ֣
fornication
ים נוּנִ֑ הלִזבְּ הוּדָ֔ ר יבְּ אמשֶׁ  וַֹ�֣

ף׃ ֽ תִָ�ריֵּ הוֹצִיא֖וּהָ ובְּ

About three months later, Yehudah was

told, Tamar, your daughter-in-law, has

been promiscuous, moreover, her

promiscuity has resulted in pregnancy.

Yehudah said, Take her out and let her

be burned.

ימַר זִַ�יאַת מיֵּ חַוָּא לִיהוּדָה לבְּ אִתבְּ חַָ�א ובְּ לָתוּת יַרבְּ וַהֲוָה ִ�תבְּ

הוּדָה נוּתָא וַאֲמַר יבְּ יָא לִזבְּ אַף הָא מַעַ�בְּ תָךְ ובְּ תָּמָר ַ��בְּ

תִתּוֹקָד קוּהַ ובְּ אַ�בְּ

Rashi

כמשלש חדשים. רובו של ראשון, ורובו של אחרון, ואמצעי שלם )נדה ח:(. ולשון כמשלש חדשים, כהשתלש החדשים, כמו

לוֹחַ יָדָם, וכן תרגום אונקלוס כתלתות ירחיא: לֹחַ מָנוֹת )אסתר ט, יט(, מִ�בְּ וּמִ�בְּ

הרה לזנונים. שם דבר, מעוברת, כמו אִָ�ה הָרָה, וכמו ָ�רָה ַ�חַָ�ה:

ותשרף. אמר אפרים מקשאה משום רבי מאיר, בתו של שם היתה שהוא כהן, לפיכך דנוה בשריפה:

בראשית 38

targum.page/parasha/vayeshev 21



אִי25�֙ ר לבְּ אמֹ֔ יהָ֙ ליֵּ ל־חָמִ֙ ה אשֶׁ חָ֤ יא ָ�לבְּ הִ֨ את ובְּ וא מוּציֵּ֗ הִ֣

י  מִ֞ א לבְּ ר־נָ֔ ר֙ הַ�שֶׁ אמשֶׁ ה וַתֹּ֙ י הָרָ֑ ה ֔�וֹ אָנֹכִ֖ �שֶׁ ֣ ר־איֵּ אֲ�שֶׁ

a seal
ת משֶׁ ֧ ה׃הַחֹתשֶׁ �שֶׁ ֽ ה הָאיֵּ ֖ הַַ��שֶׁ ים ובְּ תִילִ֛ הַ�בְּ  ובְּ

She was being taken out, and she sent

[word] to her father-in-law saying, By

the man to whom these belong am I

pregnant. She said, Please recognize to

whom this signet, wrap and staff

belong.

בַר ִ�י ימַר לִגבְּ מיֵּ לָחַת לַחֲמוּהָא לבְּ הִיא �בְּ קָא ובְּ הִיא מִתַּ�בְּ

עַן מוֹדַע �בְּ תּבְּ ת אִ�בְּ רשֶׁ יָא וַאֲמשֶׁ עַ�בְּ הּ אֲנָא מבְּ הּ מִ�יֵּ ין ִ�יליֵּ אִ�יֵּ

ין רָא הָאִ�יֵּ חוּטבְּ �וִֹ�ָ�א ובְּ תָא ובְּ קבְּ מָן עִזבְּ לבְּ

Rashi

הוא מוצאת. לישרף:

והיא שלחה אל חמיה. לא רצתה להלבין פניו, ולומר ממך אני מעוברת, אלא לאיש אשר אלה לו, אמרה, אם יודה מעצמו,

יודה, ואם לאו, ישרפוני ואל אלבין פניו, מכאן אמרו, נוח לו לאדם שיפילוהו לכבשן האש ואל ילבין פני חבירו ברבים:

הכר נא. אין נא אלא לשון בקשה, הכר נא בוראך, ואל תאבד שלש נפשות:

יה26ָ תַתִּ֖ ן לֹא־נבְּ ֥ י־עַל־�יֵּ ִ�י ִ�ֽ ה מִ�שֶׁ֔ ָקָ֣ דבְּ ר֙ צָֽ אמשֶׁ ֹ֙ ה וַ� הוּדָ֗ ר יבְּ ֣ וַַ��יֵּ

ה׃ תָּֽ דַעבְּ ף ע֖וֹד לבְּ א־יָסַ֥ לֹֽ י ובְּ נִ֑ ה בבְּ לָ֣ �יֵּ לבְּ

Yehudah recognized them and said, She

is righteous, [it is] from me, inasmuch

that I did not give her to my son

Sheilah. He was not intimate with her

any more.

ן י עַל �יֵּ יָא אֲריֵּ עַ�בְּ הוּדָה וַאֲמַר זַָ�אָה מִִ�י מבְּ מוֹדַע יבְּ תּבְּ אִ�בְּ ובְּ

עַהּ מִידבְּ לָא אוֹסִיף עוֹד לבְּ רִי ובְּ לָה בבְּ �יֵּ הָבִתַּהּ לבְּ לָא יבְּ

Rashi

צדקה. בדבריה:

ממני. היא מעוברת. ורז"ל דרשו, שיצאה בת קול ואמרה, ממני ומאתי יצאו הדברים, לפי שהיתה צנועה בבית חמיה, גזרתי

שיצאו ממנה מלכים, ומשבט יהודה גזרתי להעמיד מלכים בישראל:

כי על כן לא נתתיה. כי בדין עשתה, על אשר לא נתתיה לשלה בני:

לֹא יָסָפוּ, ומתרגמינן ולא פסקו(: ולא יסף עוד. יש אומרים לא הוסיף, ויש אומרים לא פסק, )וחבירו גבי אלדד ומידד, ובְּ

֥ה 27 הִ�יֵּ הּ ובְּ תָּ֑ ת לִדבְּ ֣ עיֵּ י �בְּ הִ֖ וַיבְּ
twin

ים אוֹמִ֖ הּ׃תבְּ נָֽ בִטבְּ When the time came for her to give �בְּ

birth, there were twins in her womb.

עָהָא יוֹמִין ִ�מבְּ הָא תבְּ דַהּ ובְּ ילבְּ מיֵּ עִַ�ן �בְּ וַהֲוָה �בְּ
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Rashi

ת, להלן למלאים וכאן לחסרים: דשֶׁ יָה לָלשֶׁ אוּ יָמשֶׁ לבְּ בעת לדתה. וברבקה הוא אומר וִַ�מבְּ

והנה תאומים. מלא, ולהלן תומים חסר, לפי שהאחד רשע, אבל אלו שניהם צדיקים:

ר עַל־יָד֤ו28ֹ ֨�ֹ ת וַתִּקבְּ דשֶׁ יַ�שֶׁ֗ ח הַמבְּ ן־יָ֑ד וַתִַּ�֣ הּ וִַ�תּשֶׁ תָּ֖ לִדבְּ י בבְּ הִ֥ וַיבְּ

ה׃ א רִאֹ�נָֽ ה יָצָ֥ ֖ ר זשֶׁ אמֹ֔ ָ�נִי֙ ליֵּ

As she was giving birth, one of them

put out his hand. The midwife took it

and tied a scarlet thread on his hand,

saying, This one emerged first.

טָרַת עַל תָא וּקבְּ סִיבַת חַיבְּ דָא וּנבְּ דַהּ וִיהַב יבְּ ילבְּ מיֵּ וַהֲוָה �בְּ

מָאָה פַק קַדבְּ ין נבְּ ימַר �יֵּ מיֵּ הוֹרִיתָא לבְּ הּ זבְּ דיֵּ יבְּ

Rashi

ויתן יד. הוציא האחד ידו לחוץ, ולאחר שקשרה על ידו השני, החזירה:

ת29ָּ צבְּ ר מַה־ָ�רַ֖ אמשֶׁ יו וַתֹּ֕ א אָחִ֔ ה֙ יָצָ֣ הִ�יֵּ יב יָד֗וֹ ובְּ ֣�ִ מיֵּ י ׀ �בְּ הִ֣ וַיבְּ

ץ׃ רשֶׁ מ֖וֹ ָ�ֽ א �בְּ רָ֥ ץ וִַ�קבְּ רשֶׁ יךָ ָ�֑ ֣ עָלשֶׁ

When he put back his hand, behold his

brother emerged, and she said, With

what strength you have pushed

yourself. He named him Peretz.

ת מָה רשֶׁ פַק אֲחוּהִי וַאֲמשֶׁ הָא נבְּ הּ ובְּ דיֵּ יב יבְּ וַהֲוָה ַ�ד אֲתיֵּ

ץ הּ ָ�רשֶׁ מיֵּ רָא �בְּ קָף וּקבְּ מִתבְּ קוֹף סִַ�י עֲלָךְ לבְּ תבְּ

Rashi

פרצת. חזקת עליך חוזק:

ֽרַח׃30 מ֖וֹ זָֽ א �בְּ רָ֥ י וִַ�קבְּ ר עַל־יָד֖וֹ הַָ�נִ֑ ֥ יו אֲ�שֶׁ א אָחִ֔ אַחַר֙ יָצָ֣ ובְּ

)ס(

Then his brother emerged—the one

upon whose hand was the scarlet

thread. He named him Zorach.

הּ מיֵּ רָא �בְּ הוֹרִיתָא וּקבְּ הּ זבְּ דיֵּ פַק אֲחוּהִי ִ�י עַל יבְּ ן נבְּ וּבָתַר �יֵּ

זָרַח

Rashi

אשר על ידו השני. ארבע ידות כתובות כאן, כנגד ארבע חרמים שמעל עכן שיצא ממנו. ויש אומרים כנגד ארבעה דברים,

שלקח אדרת שנער, ושני חתיכות כסף של מאתים שקלים, ולשון זהב )ב"ר פה, יד(:

ויקרא שמו זרח. על שם זריחת מראית השני:
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חמישי

39בראשית 

ר1 ה ַ�֤ עֹ֜ יס ַ�רבְּ רִ֨ הוּ �וֹטִיפַר֩ סבְּ ניֵּ֡ מָה וִַ�קבְּ יבְּ רָ֑ ד מִצבְּ ף הוּרַ֣ ֖ יוֹסיֵּ ובְּ

י מִַ�ד֙  רִ֔ י� מִצבְּ הַַ�ָ�חִים֙ אִ֣
Ishmaelite

ים אלִ֔ עיֵּ מבְּ הוּהִַ��בְּ ר הוֹרִדֻ֖ ֥  אֲ�שֶׁ

ָ�ה׃ ֽ�ָ

Yoseif was brought down to Egypt. He

was purchased by Potiphar—an officer

of Pharaoh, the chief of the

slaughterers, an Egyptian—from the

Yishmaelites who had brought him

down there.

עֹה רַב פַרבְּ הּ �וֹטִיפַר רַָ�א דבְּ בָניֵּ רָיִם וּזבְּ מִצבְּ ף אִתָּחַת לבְּ יוֹסיֵּ ובְּ

תַָ�ן י ִ�י אֲחִתוֹהִי לבְּ רָאָה מִידָא ַ�עֲרָבָאיֵּ בַר מִצבְּ קָטוֹלַָ�א �בְּ

Rashi

ויוסף הורד. חוזר לענין ראשון, אלא שהפסיק בו כדי לסמוך ירידתו של יהודה למכירתו של יוסף, לומר לך שבשבילו

הורידוהו מגדולתו. ועוד, כדי לסמוך מעשה אשתו של פוטיפר למעשה תמר, לומר לך, מה זו לשם שמים אף זו לשם שמים,

שראתה באצטרולוגין שלה שעתידה להעמיד בנים ממנו, ואינה יודעת אם ממנה אם מבתה:

יו2 ית אֲדֹנָ֥ ֖ ביֵּ י �בְּ הִ֕ יחַ וַיבְּ לִ֑ י� מַצבְּ י אִ֣ הִ֖ ף וַיבְּ ת־יוֹסיֵּ֔ הוָה֙ אשֶׁ י יבְּ הִ֤ וַיבְּ

י׃ רִֽ הִַ�צבְּ

Adonoy was with Yoseif, and he was

successful. He was [a servant] in the

house of his master, the Egyptian.

לָח בַר מַצבְּ ף וַהֲוָה �בְּ יוֹסיֵּ הּ �בְּ �יֵּ סַעבְּ יָ �בְּ רָא ַ�יבְּ ימבְּ וַהֲוָה מיֵּ

רָאָה הּ מִצבְּ ית רִ�וֹניֵּ ביֵּ וַהֲוָה �בְּ

ה3 ֖ הוָ ה יבְּ ר־ה֣וּא עֹ�שֶׁ֔ כֹל֙ אֲ�שֶׁ ה אִתּ֑וֹ ובְּ ֖ הוָ י יבְּ יו ִ�֥ א אֲדֹנָ֔ וַַ�ֽ֣רבְּ

יָדֽוֹ׃ יחַ �בְּ לִ֥ מַצבְּ

His master saw that Adonoy was with

him, and that whatever he did, Adonoy

made it succeed through his hand.

ד כֹל ִ�י הוּא עָביֵּ הּ ובְּ �יֵּ סַעבְּ יָ �בְּ רָא ַ�יבְּ ימבְּ י מיֵּ הּ אֲריֵּ וַחֲזָא רִ�וֹניֵּ

הּ לַח ִ�ידיֵּ יָ מַצבְּ יבְּ

Rashi

חמישי
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כי ה' אתו. שם שמים שגור בפיו:

ית֔ו4ֹ הוּ֙ עַל־�יֵּ ֙ קִדיֵּ ת אֹת֑וֹ וַַ�פבְּ רשֶׁ ֣�ָ יו וַיבְּ ינָ֖ עיֵּ ן �בְּ ֛ ף חיֵּ ֥ א יוֹסיֵּ צָ֨ וִַ�מבְּ

יָדֽוֹ׃ ן �בְּ �־ל֖וֹ נָתַ֥ כָל־ישֶׁ ובְּ

Yoseif found favor in his eyes, and he

served him personally. He appointed

him supervisor over his household, and

all that he possessed he placed in his

hand.

הּ עַל ייֵּ הּ וּמַנבְּ � יָתיֵּ ַ��יֵּ ינוֹהִי ובְּ עיֵּ ף רַחֲמִין �בְּ ַ�ח יוֹסיֵּ אַ�בְּ ובְּ

הּ סַר ִ�ידיֵּ הּ מבְּ כָל ִ�י אִית ליֵּ הּ ובְּ יתיֵּ �יֵּ

Rashi

וכל יש לו. הרי לשון קצר חסר אשר:

�־ל֔ו5ֹ ר ישֶׁ ֣ עַל֙ ָ�ל־אֲ�שֶׁ ית֗וֹ ובְּ ביֵּ יד אֹת֜וֹ �בְּ קִ֨ אָז֩ הִפבְּ י מיֵּ הִ֡ וַיבְּ

י  רִ֖ ית הִַ�צבְּ ֥ ת־�יֵּ ֛ה אשֶׁ הוָ ךְ יבְּ רשֶׁ בָ֧ וַיבְּ

a
circumstance

ל לַ֣ יִ�גבְּ הִ֞ ף וַיבְּ ֑  יוֹסיֵּ

ה׃ ֽ יִת וּבַָ�דשֶׁ �־ל֔וֹ ַ�ַ�֖ ר ישֶׁ ֣ כָל־אֲ�שֶׁ הוָה֙ �בְּ ת יבְּ ֤�ַ ִ�רבְּ

From the time he appointed him

supervisor over his household and over

all that he possessed, Adonoy blessed

the house of the Egyptian for Yoseif’s

sake. The blessing of Adonoy was in all

that he possessed, in the house and in

the field.

הּ עַל ָ�ל ִ�י אִית ליֵּ הּ ובְּ יתיֵּ ביֵּ הּ �בְּ מִַ�י יָתיֵּ עִַ�ן �בְּ וַהֲוָה מיֵּ

יָ תָא ַ�יבְּ �בְּ ף וַהֲוָה ִ�רבְּ דִיל יוֹסיֵּ רָאָה �בְּ ית מִצבְּ יָ יָת �יֵּ וּבָרִיךְ יבְּ

לָא חַקבְּ יתָא וּבבְּ ביֵּ הּ �בְּ כָל ִ�י אִית ליֵּ �בְּ

י6 א֔וּמָה ִ�֥ ע אִתּוֹ֙ מבְּ לֹא־יָדַ֤ ף֒ ובְּ יַד־יוֹסיֵּ ר־לוֹ֮ �בְּ ב ָ�ל־אֲ�שֶׁ וַַ�עֲזֹ֣

ה־ פיֵּ ף יבְּ י יוֹסיֵּ֔ הִ֣ ל וַיבְּ ֑ ר־ה֣וּא אוֹכיֵּ ם אֲ�שֶׁ חשֶׁ ֖ אִם־הַ�שֶׁ
outline
אַר תֹ֖

ה׃ ֽ אשֶׁ ה מַרבְּ ֥ וִיפיֵּ

He left everything he possessed in the

hand of Yoseif. He did not concern

himself with anything about him,

except for the bread he ate. Yoseif was

well-built and good looking.

הּ מִַ�עַם דַע עִ�יֵּ לָא יבְּ ף ובְּ יוֹסיֵּ הּ ִ�ידָא דבְּ בַק ָ�ל ִ�י ליֵּ וּ�בְּ

יוָא ריֵּ ף ַ�ִ�יר �בְּ ל וַהֲוָה יוֹסיֵּ מָא ִ�י הוּא אָכיֵּ ן לַחבְּ ָ�היֵּ אשֶׁ

וָא זבְּ חשֶׁ י בבְּ יָאיֵּ ובְּ

Rashi
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ולא ידע אתו מאומה. לא היה נותן לבו לכלום:

כי אם הלחם. היא אשתו, אלא שדבר בלשון נקייה:

ויהי יוסף יפה תאר. כיון שראה עצמו מושל, התחיל אוכל ושותה ומסלסל בשערו,אמר הקב"ה, אביך מתאבל ואתה מסלסל

בשערך, אני מגרה בך את הדוב. מיד —

שישי

יו7 ת־אֲדֹנָ֛ �שֶׁ ֽ א איֵּ ה וַתִָּ�֧ �שֶׁ ים הָאיֵּ֔ בָרִ֣ י אַחַר֙ הַ�בְּ הִ֗ וַיבְּ

י׃ ה עִִ�ֽ בָ֥ ר ִ�כבְּ אמשֶׁ ף וַתֹּ֖ ֑ ל־יוֹסיֵּ יהָ אשֶׁ ֖ ינשֶׁ ת־עיֵּ אשֶׁ

After these events, his master’s wife cast

her eyes upon Yoseif, and she said, Be

with me.

הּ יָת קָפַת אִתַּת רִ�וֹניֵּ ין וּזבְּ ָ�מַָ�א הָאִ�יֵּ וַהֲוָה ָ�תַר ִ�תבְּ

כוּב עִִ�י ת �בְּ רשֶׁ ף וַאֲמשֶׁ יוֹסיֵּ ינָהָא לבְּ עיֵּ

Rashi

ותשא אשת אדוניו וגו'. כל מקום שנאמר אחר, סמוך:

8

to refuse
ן מָאיֵּ֓ עוַיבְּ י לֹא־יָדַ֥ ן אֲדֹנִ֔ ֣ יו היֵּ ת אֲדֹנָ֔ �שֶׁ ֣ ל־איֵּ ר֙ אשֶׁ אמשֶׁ ֹ֙  ׀ וַ�

י׃ יָדִֽ ן �בְּ �־ל֖וֹ נָתַ֥ ר־ישֶׁ ל אֲ�שֶׁ כֹ֥ יִת ובְּ י מַה־ַ�ָ�֑ אִתִּ֖

He refused and said to his master’s

wife, Behold, my master knows nothing

about what I am doing in the house,

and all that he possess, he has placed in

my hands.

דַע עִִ�י הּ הָא רִ�וֹנִי לָא יבְּ וַת אִתַּת רִ�וֹניֵּ יב וַאֲמַר לבְּ סָריֵּ ובְּ

סַר ִ�ידִי הּ מבְּ כֹל ִ�י אִית ליֵּ יתָא ובְּ ביֵּ מָה ִ�בבְּ

שישי
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א֔וּמָה9 ִ�י֙ מבְּ ֙ ךְ מִ�שֶׁ א־חַָ�֤ לֹֽ ִ�י֒ ובְּ ה֮ מִ�שֶׁ יִת הַ�שֶׁ �וּ גָד֜וֹל ַ�ַ�֣ ינשֶׁ֨ איֵּ

ה ה הָרָעָ֤ עֱ�שֶׁ֜ ֽ יךְ אשֶׁ איֵּ֨ תּ֑וֹ ובְּ ־אִ�בְּ ר אַתּבְּ ֣ ךְ ַ�אֲ�שֶׁ י אִם־אוֹתָ֖ ֥�ִ

ים׃ אלֹהִֽ ֽ אתִי ליֵּ חָטָ֖ את ובְּ דֹלָה֙ הַֹ�֔ הַ�בְּ

No one in this house is greater than me.

He has not withheld anything from me

other than you, for you are his wife.

How can I do such a great evil, and sin

against God.

נַע מִִ�י מִַ�עַם לָא מבְּ ין מִִ�י ובְּ יתָא הָדיֵּ ביֵּ יתוֹהִי רַב �בְּ ליֵּ

תָא יד ִ�י�בְּ �יֵּ עבְּ ין אשֶׁ �יֵּ כבְּ אשֶׁ הּ ובְּ תיֵּ אַתּבְּ אִתּבְּ דִיל דבְּ ן יָתִיךְ �בְּ ָ�היֵּ אשֶׁ

יָ חוֹב קֳדָם יבְּ איֵּ תָא הָדָא ובְּ רַ�בְּ

Rashi

וחטאתי לאלהים. בני נח נצטוו על העריות:

יה10ָ ֛ לשֶׁ ע איֵּ לֹא־ָ�מַ֥ ף י֣וֹם ׀ י֑וֹם ובְּ ֖ ל־יוֹסיֵּ הּ אשֶׁ רָ֥ דַ�בְּ י �בְּ הִ֕ וַיבְּ

הּ׃ י֥וֹת עִָ�ֽ הּ לִהבְּ לָ֖ צבְּ ב אשֶׁ ֥�ַ לִ�בְּ

Even though she spoke to Yoseif every

day, he would not listen to her, to lie

next to her, [nor] to be with her.

לָא קִַ�יל מִַ�הּ ף יוֹם יוֹם ובְּ ילַת עִם יוֹסיֵּ וַהֲוָה ַ�ד מַ�יֵּ

י עִַ�הּ הֱויֵּ משֶׁ וָתַהּ לבְּ ַ�ב לבְּ מִ�בְּ לבְּ

Rashi

לשכב אצלה. אפילו בלא תשמיש:

להיות עמה. לעולם הבא:

ין11 ֨ איֵּ תּ֑וֹ ובְּ לַאכבְּ תָה לַעֲ֣�וֹת מבְּ יבְּ א הַַ�֖ ה וַָ�בֹ֥ הַ֣�וֹם הַ�שֶׁ֔ הִי֙ �בְּ וַיבְּ

יִת׃ ם ַ�ָ�ֽ יִת ָ�֖ י הַַ�֛ ֥ �יֵּ אַנבְּ י� מיֵּ אִ֜

It was on such a day, that he came to the

house to do his work. No man of the

household was there in the house.

הּ ניֵּ �בְּ י חָ�בְּ ביֵּ כִתבְּ ַ�ק �בְּ מִבבְּ יתָא לבְּ ביֵּ עַל לבְּ ין ובְּ יוֹמָא הָדיֵּ וַהֲוָה �בְּ

יתָא ביֵּ יתָא תַָּ�ן �בְּ י ביֵּ אֲנָ�יֵּ ית אֱנַ� מיֵּ ליֵּ ובְּ

Rashi

ויהי כהיום הזה. כלומר, ויהי כאשר הגיע יום מיוחד, יום צחוק, יום איד שלהם, שהלכו כולם לבית עבודת אלילים, אמרה, אין

לי יום הגון להזקק ליוסף כהיום הזה, אמרה להם, חולה אני ואיני יכולה לילך:

לעשות מלאכתו. רב ושמואל, חד אמר מלאכתו ממש, וחד אמר לעשות צרכיו עמה, אלא שנראית לו דמות דיוקנו של אביו

וכו', כדאיתא במסכת סוטה )לו:(:

שישי
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ה12ּ יָדָ֔ דוֹ֙ �בְּ ב ִ�גבְּ י וַַ�עֲזֹ֤ ה עִִ�֑ בָ֣ ר ִ�כבְּ אמֹ֖ ד֛וֹ ליֵּ בִגבְּ הוּ �בְּ ֧ �יֵּ �בְּ וַתִּתבְּ

א הַחֽוּצָה׃ ֥ ציֵּ נָס וַ�יֵּ וַָ�֖

She grabbed him by his garment,

saying, Be with me. He left his garment

in her hand, and fled, and he went

outside.

הּ קיֵּ ָ�בבְּ כוּב עִִ�י ובְּ ימַר �בְּ מיֵּ הּ לבְּ בוּ�יֵּ הּ ִ�לבְּ תּיֵּ וַאֲחִדבְּ

�וּקָא פַק לבְּ הּ ִ�ידַהּ וַעֲרַק וּנבְּ בוּ�יֵּ לִלבְּ

נָס הַחֽוּצָה׃13 הּ וַָ�֖ יָדָ֑ ד֖וֹ �בְּ ב ִ�גבְּ י־עָזַ֥ הּ ִ�ֽ אוֹתָ֔ הִי֙ ִ�רבְּ It was when she saw that he left hisוַיבְּ

garment in her hand and had fled

outside,

הּ ִ�ידַהּ וַעֲרַק בוּ�יֵּ הּ לִלבְּ קיֵּ י ָ�בבְּ וַהֲוָה ַ�ד חֲזַת אֲריֵּ

�וּקָא לבְּ

בִיא14 ֥ א֗וּ היֵּ ר רבְּ אמֹ֔ ם֙ ליֵּ ר לָהשֶׁ אמשֶׁ הּ וַתֹּ֤ יתָ֗ י ביֵּ ֣ �יֵּ אַנבְּ א לבְּ רָ֞ וַתִּקבְּ

י  רִ֖ י� עִבבְּ נוּ אִ֥ לָ֛

to laugh
outright
ק חשֶׁ צַ֣ ילבְּ ב עִִ�֔ ֣�ַ לַי֙ לִ�בְּ א איֵּ נוּ ָ�֤ ֑�ָ 

ק֥וֹל ָ�דֽוֹל׃ א �בְּ רָ֖ קבְּ וָאשֶׁ

that she called to the men of the

household and said to them, See, he

brought us a Hebrew man to mock us.

He came to be with me, and I called out

in a loud voice.

תִי ימָר חֲזוֹ אַיבְּ מיֵּ הוֹן לבְּ ת לבְּ רשֶׁ יתַהּ וַאֲמשֶׁ י ביֵּ רַת לַאֲנָ�יֵּ וּקבְּ

ַ�ב עִִ�י מִ�בְּ וָתִי לבְּ חַָ�כָא בָנָא עַל לבְּ רָאָה לבְּ רָא עִבבְּ לָנָא ַ�בבְּ

קָלָא רַָ�א ית �בְּ ריֵּ וּקבְּ

Rashi

ראו הביא לנו. הרי זה לשון קצרה, הביא לנו, ולא פירש מי הביאו, ועל בעלה אומרת כן:

עברי. מעבר הנהר, מבני עבר )ב"ר מב, ח(, )ס"א מעבר הנהר(:

י15 לִ֔ צבְּ דוֹ֙ אשֶׁ ב ִ�גבְּ א וַַ�עֲזֹ֤ רָ֑ קבְּ י וָאשֶׁ תִי קוֹלִ֖ י־הֲרִימֹ֥ ע֔וֹ ִ�ֽ ָ�מבְּ י כבְּ הִ֣ וַיבְּ

א הַחֽוּצָה׃ ֥ ציֵּ נָס וַ�יֵּ וַָ�֖

When he heard that I raised my voice

and cried out, he left his garment with

me, and fled and went outside.

הּ קיֵּ ָ�בבְּ ית ובְּ ריֵּ ימִית קָלִי וּקבְּ י אֲריֵּ מַע אֲריֵּ וַהֲוָה כַד �בְּ

�וּקָא פַק לבְּ וָתִי וַעֲרַק וּנבְּ הּ לבְּ בוּ�יֵּ לִלבְּ

שישי
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יתֽוֹ׃16 ל־�יֵּ יו אשֶׁ הּ עַד־֥�וֹא אֲדֹנָ֖ לָ֑ צבְּ ד֖וֹ אשֶׁ ח ִ�גבְּ She laid his garment near her until hisוַתַַּ�֥

master came home.

הּ יתיֵּ ביֵּ הּ לבְּ עַל רִ�וֹניֵּ וָתַהּ עַד �בְּ הּ לבְּ בוּ�יֵּ הּ לִלבְּ תיֵּ וַאֲחִתּבְּ

Rashi

אדניו. של יוסף:

ד17 בשֶׁ ֧ י הָעשֶׁ לַ֞ א־איֵּ ר ָ�ֽ אמֹ֑ ה ליֵּ �שֶׁ ֖ ים הָאיֵּ בָרִ֥ יו ַ��בְּ לָ֔ ר איֵּ ֣ דַ�יֵּ וַתּבְּ

י׃ ק ִ�ֽ חשֶׁ צַ֥ נוּ לבְּ אתָ ָ�֖ ֥ ביֵּ ר־היֵּ י אֲ�שֶׁ רִ֛ עִבבְּ הָֽ

She spoke to him [her husband]

according to these words, saying, The

Hebrew slave came to me—the same

one you brought into us—[he came to]

mock me.

ָ�א וָתִי עַבבְּ ימָר עַל לבְּ מיֵּ ין לבְּ ָ�מַָ�א הָאִ�יֵּ פִתבְּ הּ �בְּ ילַת עִ�יֵּ וּמַ�יֵּ

חַָ�כָא בִי יתָא לָנָא לבְּ תיֵּ רָאָה ִ�י אַיבְּ עִבבְּ

Rashi

בא אלי. לצחק בי, העבד העברי אשר הבאת לנו:

י וַָ�֥נָס18 לִ֖ צבְּ ד֛וֹ אשֶׁ ב ִ�גבְּ א וַַ�עֲזֹ֥ רָ֑ קבְּ י וָאשֶׁ י קוֹלִ֖ י ַ�הֲרִימִ֥ הִ֕ וַיבְּ

הַחֽוּצָה׃

When I raised my voice and cried out,

he left his garment with me and fled

outside.

וָתִי הּ לבְּ בוּ�יֵּ הּ לִלבְּ קיֵּ ָ�בבְּ ית ובְּ ריֵּ ימִית קָלִי וּקבְּ וַהֲוָה ַ�ד אֲריֵּ

�וּקָא וַעֲרַק לבְּ

לָיו19֙ ה איֵּ רָ֤ ר ִ��בְּ תּ֗וֹ אֲ�שֶׁ֨ י אִ�בְּ ֣ ריֵּ ת־ִ�בבְּ יו אשֶׁ עַ אֲדֹנָ֜ מֹ֨ הִי֩ כִ�בְּ וַיבְּ

חַר אַֽ�וֹ׃ ךָ וִַ�֖ ֑ �שֶׁ י עַבבְּ ָ�הּ לִ֖ ה עָ֥ �שֶׁ ים הָאיֵּ֔ בָרִ֣ ר ַ��בְּ אמֹ֔ ליֵּ

When his master heard the words of his

wife which she spoke to him, saying,

Your slave did such things to me, he

became furious.

ילַת הּ ִ�י מַ�יֵּ תיֵּ י אִתּבְּ ָ�מיֵּ הּ יָת ִ�תבְּ מַע רִ�וֹניֵּ וַהֲוָה כַד �בְּ

ף קיֵּ ָ�ךְ וּתבְּ ין עֲבַד לִי עַבבְּ ָ�מַָ�א הָאִ�יֵּ פִתבְּ ימַר �בְּ מיֵּ הּ לבְּ עִ�יֵּ

הּ זיֵּ רָגבְּ

Rashi

ויהי כשמוע אדניו וגו'. בשעת תשמיש אמרה לו כן, וזהו שאמרה, כדברים האלה עשה לי עבדך, עניני תשמיש כאלה:

שישי
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ף אֹת֗וֹ 20 י יוֹסיֵּ֜ וִַ�ַ�ח֩ אֲדֹניֵּ֨

and they
gave him
הוּ֙ ֙ ניֵּ ִֽ�תּבְּ ֽ ית וַ ֣ ל־�יֵּ  אשֶׁ

moon
הַר הַֹ�֔

ר־ ק֕וֹם אֲ�שֶׁ מבְּ
forbidden
יםאסורי ךְ אֲסוּרִ֑ לשֶׁ ֖ י[ הַ�שֶׁ ֥  ]אֲסִיריֵּ

הַר׃ ית הַֹ�ֽ ֥ ביֵּ ם �בְּ הִי־ָ�֖ ֽיבְּ ֽ וַ

Yoseif’s master took him and placed

him in the prison, the place where the

king’s prisoners were jailed. He

remained there in the prison.

י אֲתַר ִ�י ית אֲסִיריֵּ ביֵּ יה לבְּ הּ וִיהָביֵּ ף יָתיֵּ יוֹסיֵּ הּ �בְּ סִיב רִ�וֹניֵּ וּנבְּ

י ית אֲסִיריֵּ ביֵּ ָ�א אֲסִירִין וַהֲוָה תַָ�ן �בְּ י מַלבְּ אֲסִיריֵּ

ר21 י ַ�֥ ֖ יניֵּ עיֵּ ן חִ֔�וֹ �בְּ ֣ ד וִַ�תּיֵּ סשֶׁ יו חָ֑ לָ֖ ֥ט איֵּ ף וַ�יֵּ ת־יוֹסיֵּ֔ הוָה֙ אשֶׁ י יבְּ הִ֤ וַיבְּ

ית־ �יֵּ
a dungeon
הַר ׃הַֹ�ֽ

Adonoy was with Yoseif, and extended

kindness to him, granting him favor in

the eyes of the prison chief.

ָ�א הּ חִסבְּ גַד ליֵּ ף וּנבְּ יוֹסיֵּ הּ �בְּ �יֵּ סַעבְּ יָ �בְּ רָא ַ�יבְּ ימבְּ וַהֲוָה מיֵּ

י ית אֲסִיריֵּ י רַב �יֵּ יניֵּ עיֵּ רַחֲמִין �בְּ הּ לבְּ וִיהָביֵּ

Rashi

ויט אליו חסד. שהיה מקובל לכל רואיו,לשון כלה נאה וחסודה שבמשנה:

ר22 ֖ ם אֲ�שֶׁ אֲסִירִ֔ ת ָ�ל־הָ֣ ף איֵּ֚ יַד־יוֹסיֵּ֔ הַר֙ �בְּ ית־הַֹ�֙ ר �יֵּ ן ַ�֤ וִַ�תּיֵּ֞

ה׃ ֽ ם ה֖וּא הָיָ֥ה עֹ�שֶׁ ר עִֹ�ים֙ ָ�֔ ֤ ת ָ�ל־אֲ�שֶׁ איֵּ֨ הַר ובְּ ית הַֹ�֑ ֣ ביֵּ �בְּ

The prison chief gave Yoseif control

over all the prisoners in the prison, and

everything that had to be done there, he

was the one who did it.

ף יָת ָ�ל אֲסִירַָ�א ִ�י יוֹסיֵּ י ִ�ידָא דבְּ ית אֲסִיריֵּ וִיהַב רַב �יֵּ

הּ הֲוָה ריֵּ ימבְּ דִין תַָּ�ן עַל מיֵּ יָת ָ�ל ִ�י עָבבְּ י ובְּ ית אֲסִיריֵּ ביֵּ �בְּ

ד עֲביֵּ מִתבְּ

Rashi

הוא היה עושה. כתרגומו במימריה הוה מתעביד:

יָד֔ו23ֹ א֙וּמָה֙ �בְּ ת־ָ�ל־מבְּ ֽ ה אשֶׁ ֤ הַר רֹאשֶׁ ית־הַֹ�֗ ר �יֵּ ין ׀ ַ�֣ ֣ איֵּ

יחַ׃ )ס( לִֽ ה מַצבְּ ֥ הוָ ה יבְּ ֖ ר־ה֥וּא עֹ�שֶׁ אֲ�שֶׁ ֽ ה אִתּ֑וֹ וַ ֖ הוָ ר יבְּ ֥ ַ�אֲ�שֶׁ

The prison chief did not have to look

after anything that was under his hand,

because Adonoy was with him and

whatever he did, Adonoy made him

succeed.

דִי הּ �בְּ חָן ִ�ידיֵּ י יָת ָ�ל סָרבְּ י חָזיֵּ ית אֲסִיריֵּ ית רַב �יֵּ ליֵּ

לָח יָ מַצבְּ ד יבְּ דִי הוּא עָביֵּ הּ ובְּ �יֵּ סַעבְּ יָ �בְּ רָא ַ�יבְּ ימבְּ מיֵּ

שישי
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Rashi

באשר ה' אתו. בשביל שה' אתו:

שביעי

40בראשית 

א֛וּ 1 טבְּ ה חָֽ �שֶׁ ים הָאיֵּ֔ בָרִ֣ י אַחַר֙ הַ�בְּ הִ֗ וַיבְּ
drink
ה ֥ ָקיֵּ מַ�בְּ

יִם  רַ֖ ךְ־מִצבְּ לשֶׁ ֽ משֶׁ
to cook
ה ֑ הָאֹפשֶׁ יִם׃ובְּ רָֽ ךְ מִצבְּ לשֶׁ ֥ משֶׁ ם לבְּ ֖ יהשֶׁ  לַאֲדֹניֵּ

After these events, an offense was

committed by the Egyptian king’s

butler and baker against their master,

the king of Egypt.

ָ�א יָא מַלבְּ רָחוּ ָ�קבְּ ין סבְּ ָ�מַָ�א הָאִ�יֵּ וַהֲוָה ָ�תַר ִ�תבְּ

רָיִם מִצבְּ ָ�א דבְּ מַלבְּ יהוֹן לבְּ רִ�וֹניֵּ תּוֹמָא לבְּ נַחבְּ רַיִם ובְּ מִצבְּ דבְּ

Rashi

אחר הדברים האלה. לפי שהרגילה אותה ארורה את הצדיק בפי כלם לדבר בו בגנותו, הביא להם הקב"ה סורחנם של אלו,

שיפנו אליהם ולא אליו, ועוד שתבוא הרווחה לצדיק על ידיהם:

חטאו. זה נמצא זבוב בפיילי פוטירין שלו, וזה נמצא צרור בגלוסקין שלו:

והאופה. את פת המלך, ואין לשון אפייה אלא בפת, ובלע"ז פיסטו"ר:

ל2 עַ֖ ים ובְּ קִ֔ ר הַַ��בְּ ל ַ�֣ יו עַ֚ ֣י סָרִיסָ֑ ניֵּ ל �בְּ ה עַ֖ עֹ֔ ף ַ�רבְּ צֹ֣ וִַ�קבְּ

ים׃ ר הָאוֹפִֽ ֥�ַ

Pharaoh was enraged at his two

officials, the chief butler and the chief

baker.

עַל רַב י ובְּ בָנוֹהִי עַל רַב ָ�קיֵּ רבְּ ין רַבבְּ ריֵּ עֹה עַל תּבְּ גַז ַ�רבְּ וּרבְּ

י תּוֹמיֵּ נַחבְּ

שביעי
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ית 3 ֣ ל־�יֵּ ים אשֶׁ ר הַטַָ�חִ֖ ית ַ�֥ ֛ ר �יֵּ מַ֗ מִ�בְּ ם �בְּ ן אֹתָ֜ וִַ�תּיֵּ֨

a dungeon
הַר ם׃הַֹ�֑ ף אָס֥וּר ָ�ֽ ֖ ר יוֹסיֵּ ֥ ק֕וֹם אֲ�שֶׁ  מבְּ

He placed them under guard in the

house of the chief executioner, in the

prison, where Yoseif was imprisoned.

י ית אֲסִיריֵּ ביֵּ ית רַב קָ�וֹלַָ�א לבְּ רָא �יֵּ מַ�בְּ הוֹן �בְּ וִיהַב יָתבְּ

ף אָסִיר תַָּ�ן אֲתַר ִ�י יוֹסיֵּ

י֥ו4ּ ם וִַ�הבְּ ת אֹתָ֑ רשֶׁ ֣�ָ ם וַיבְּ ף אִתָּ֖ ֛ ת־יוֹסיֵּ ים אשֶׁ ר הַַ�ָ�חִ֧ קֹד ַ�֣ ִ�פבְּ וַ֠

ר׃ מָֽ מִ�בְּ ים �בְּ יָמִ֖

The chief of the slaughterers appointed

Yoseif to be with them and he served

them. They were under guard for a

period of time.

הוֹן וַהֲווֹ � יָתבְּ ַ��יֵּ הוֹן ובְּ ף עִ�בְּ וּמִַ�י רַב קָטוֹלַָ�א יָת יוֹסיֵּ

רָא מַ�בְּ יוֹמִין �בְּ

Rashi

ויפקד שר הטבחים וגו'. להיות אתם:

ויהיו ימים במשמר. שנים עשר חדש:

י� 5 ד אִ֖ חָ֔ לָה אשֶׁ יבְּ לַ֣ י� חֲלֹמוֹ֙ �בְּ ם אִ֤ יהשֶׁ֜ ניֵּ מוּ֩ חֲל֨וֹם �בְּ חַלבְּ וַַ�ֽ

solution
ר֣וֹן פִתבְּ יִם�בְּ רַ֔ ךְ מִצבְּ לשֶׁ ֣ משֶׁ ר֙ לבְּ ה אֲ�שֶׁ הָאֹפשֶׁ֗ ה ובְּ ֣ ָקשֶׁ  חֲלֹמ֑וֹ הַַ��בְּ

הַר׃ ית הַֹ�ֽ ֥ ביֵּ ים �בְּ ר אֲסוּרִ֖ ֥ אֲ�שֶׁ

The two of them had a dream. Each of

them had his dream on the same night,

each man according to the

interpretation of his dream, the butler

and the baker of the king of Egypt, who

were imprisoned in the prison.

בַר יָא חַד �בְּ ילבְּ ליֵּ הּ �בְּ מיֵּ לבְּ בַר חשֶׁ יהוֹן �בְּ ויֵּ מָא תַּרבְּ לבְּ וַחֲלָמוּ חשֶׁ

רַיִם מִצבְּ ָ�א דבְּ מַלבְּ תּוֹמָא ִ�י לבְּ נַחבְּ יָא ובְּ הּ ָ�קבְּ מיֵּ לבְּ רַן חשֶׁ פוּ�בְּ �בְּ

י ית אֲסִיריֵּ ביֵּ ִ�י אֲסִירִין �בְּ

Rashi

ויחלמו חלום שניהם. ויחלמו שניהם חלום, זהו פשוטו. ומדרשו, כל אחד חלם חלום שניהם, שחלם את חלומו ופתרון חבירו,

וזה שנאמר וירא שר האופים כי טוב פתר:

איש כפתרון חלומו. כל אחד חלם חלום הדומה לפתרון העתיד לבא עליהם:
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ם 6 הִָ�֖ ם ובְּ א אֹתָ֔ ר וַַ�ֽ֣רבְּ קשֶׁ ף ַ�ֹ�֑ ֖ ם יוֹסיֵּ ֛ יהשֶׁ א אֲליֵּ וַָ�בֹ֧
properly
ים ,Yoseif came to them in the morning׃זֹעֲפִֽ

and he saw them, and behold they were

troubled.

הוֹן והָא אִ�וּן רָא וַחֲזָא יָתבְּ צַפבְּ ף �בְּ הוֹן יוֹסיֵּ וָתבְּ וַאֲתָא לבְּ

סִיסִין נבְּ

Rashi

ָ�א )מיכה ז, ט(: ף )מלכים־א כ, ד(, זַעַף ה' אשֶׁ זָעיֵּ זועפים. עצבים, כמו סַר ובְּ

ית7 ֥ ר �יֵּ מַ֛ מִ�בְּ ר אִתּ֧וֹ בבְּ ה אֲ�שֶׁ֨ עֹ֗ י פַרבְּ ֣ רִיסיֵּ ת־סבְּ ל אשֶׁ אַ֞ וִַ��בְּ

ים הַֽ�וֹם׃ ם רָעִ֖ ֥ יכשֶׁ ניֵּ ר מַ֛�וּעַ �בְּ אמֹ֑ יו ליֵּ אֲדֹנָ֖

He asked Pharaoh’s officials, who were

with him, under guard in his master’s

house, saying, Why do you look so bad

today?

הּ ית רִ�וֹניֵּ רָא �יֵּ מַ�בְּ הּ �בְּ עֹה ִ�י עִ�יֵּ י פַרבְּ ביֵּ רבְּ ל יָת רַבבְּ איֵּ וּ�בְּ

ין יכוֹן ִ�יִ�ין יוֹמָא �יֵּ ין אַ�יֵּ ימָר מָה דיֵּ מיֵּ לבְּ

נוּ 8 מבְּ יו חֲל֣וֹם חָלַ֔ לָ֔ ר֣וּ איֵּ וַֹ�אמבְּ
to open up

ר ֖ רוּפֹתיֵּ אמשֶׁ ין אֹת֑וֹ וַֹ�֨ ֣  איֵּ

י׃ א לִֽ רוּ־נָ֖ ים סַ�בְּ רֹנִ֔ אלֹהִים֙ ִ�תבְּ ֽ ף הֲל֤וֹא ליֵּ ם יוֹסיֵּ֗ השֶׁ֜ אֲליֵּ

They said to him, We had a dream, and

there is no interpreter of it. Yoseif said

to them, Do not interpretations belong

to God. Tell them to me, please.

הוֹן הּ וַאֲמַר לבְּ ית ליֵּ נָא וּפַָ�ר ליֵּ מבְּ מָא חֲליֵּ לבְּ הּ חשֶׁ וַאֲמָרוּ ליֵּ

עַן לִי תָּעוּ כבְּ מַָ�א אִ�בְּ לבְּ רַן חשֶׁ יָ �וּ�בְּ ף הֲלָא מִן קֳדָם יבְּ יוֹסיֵּ

ר ל֔ו9ֹ אמשֶׁ ף וַֹ�֣ ֑ יוֹסיֵּ ת־חֲלֹמ֖וֹ לבְּ ים אשֶׁ ָקִ֛ ר־הַַ��בְּ ר ַ�ֽ ֧ סַ�יֵּ וַיבְּ

י׃ פָנָֽ ן לבְּ פשֶׁ ֖ ה־גשֶׁ הִ�יֵּ י ובְּ ַ�חֲלוֹמִ֕

The butler told his dream to Yoseif. He

said to him, In my dream, behold a

grape vine was before me.

מִי לבְּ חשֶׁ ה �בְּ ף וַאֲמַר ליֵּ יוֹסיֵּ הּ לבְּ מיֵּ לבְּ י יָת חשֶׁ תָּעִי רַב ָ�קיֵּ אִ�בְּ ובְּ

נָא קֳדָמָי הָא �וּפבְּ ובְּ
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ה 10 לָֹ�֣ ן �בְּ פשֶׁ ֖ וּבַ�שֶׁ
a tendril
ם ה ָ�רִיגִ֑ תָ֣ חַת֙ עָלבְּ פֹרַ֙ יא כבְּ הִ֤  ובְּ

hawk
הּ נִָ�֔

properly
ילוּ ֥�ִ הִבבְּ

cluster of
grapes

יהָ ֖ לֹתשֶׁ �בְּ אַ�בְּ
a grape
ים ׃עֲנָבִֽ

On the vine there were three branches,

as if budding, its blossoms blooming,

and its clusters ripening into grapes.

קַת רַחַת אַ�יֵּ הִיא כַד אַפבְּ ִ�ין ובְּ לָתָא ִ�בבְּ נָא תּבְּ גוּפבְּ וּבבְּ

בִין לָתָהָא עִ�בְּ �בְּ ץ ַ�ִ�ילוּ אִתבְּ בִין וַאֲנִיצַת ניֵּ לבְּ לַבבְּ

Rashi

שריגם. זמורות ארוכות שקורין וידי"ן:

והיא כפרחת. דומה לפורחת והיא כפורחת,

נדמה לי בחלומי כאלו היא פורחת, ואחר הפרח עלתה נצה ונעשה סמדר, אשפני"ר בלע"ז, ואחר כך הבשילו, והיא כד

א ה נִָ�ה )ישעיה יח, ה(, וכתיב וַֹ�ציֵּ ישֶׁ ל יִהבְּ ר גֹמיֵּ אפרחת אפיקת לבלבין, עד כאן תרגום של פורחת. נץ גדול מפרח, כדכתיב וּבֹסשֶׁ

ץ צִיץ )במדבר יז, כד(: רַח, והדר וַָ�ציֵּ פשֶׁ

ט אֹתָם11֙ חַ֤ �בְּ אשֶׁ ֽ ים וָ עֲנָבִ֗ ת־הָֽ ח אשֶׁ ֣�ַ י וָאשֶׁ יָדִ֑ ה �בְּ עֹ֖ כ֥וֹס ַ�רבְּ ובְּ

ה׃ עֹֽ ף ַ�רבְּ ת־הַ֖�וֹס עַל־ַ�֥ ן אשֶׁ ֥ תּיֵּ ה וָאשֶׁ עֹ֔ ל־֣�וֹס ַ�רבְּ אשֶׁ

Pharaoh’s cup was in my hand. I took

the grapes and squeezed them into

Pharaoh’s cup. I then placed the cup

into Pharaoh’s hand.

הוֹן עַצָרִית יָתבְּ בַָ�א ובְּ סִיבַת יָת עִ�בְּ עֹה ִ�ידִי וּנבְּ פַרבְּ כַָ�א דבְּ ובְּ

עֹה פַרבְּ דָא דבְּ עֹה וִיהָבִית יָת ַ�ָ�א עַל יבְּ פַרבְּ כַָ�א דבְּ לבְּ

Rashi

ואשחט. כתרגומו ועצרית, והרבה יש בלשון משנה:

ת12 לֹ֥�שֶׁ ים �בְּ רִגִ֔ ת֙ הַָ�֣ לֹ֙�שֶׁ רֹנ֑וֹ �בְּ ה ִ�תבְּ ֖ ף זשֶׁ ר לוֹ֙ יוֹסיֵּ֔ אמשֶׁ וַֹ�֤

ם׃ ֽ ים היֵּ יָמִ֖

Yoseif said to him, This is its

interpretation: The three branches are

three days.

לָתָא יוֹמִין ִ�ין תּבְּ לָתָא ִ�בבְּ הּ תּבְּ רָניֵּ ין ִ��בְּ ף �יֵּ הּ יוֹסיֵּ וַאֲמַר ליֵּ

אִ�וּן

Rashi

שלשת ימים הם. סימן הם לך לשלשת ימים. ויש מדרשי אגדה הרבה )חולין צב.(:
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ך13ָ֖ יבבְּ ךָ וַהֲִ�ֽ ת־רֹא�שֶׁ֔ עֹה֙ אשֶׁ א פַרבְּ ים יִָ�֤ ת יָמִ֗ לֹ֣�שֶׁ ע֣וֹד ׀ �בְּ �בְּ

ר ֥ רִא֔�וֹן אֲ�שֶׁ ָ�ט֙ הָֽ יָד֔וֹ ַ�ִ��בְּ עֹה֙ �בְּ נָתַתָּ֤ כוֹס־ַ�רבְּ ֽךָ ובְּ ֑ עַל־ַ��שֶׁ

הוּ׃ ֽ ָקיֵּ יתָ מַ�בְּ הָיִ֖

In another three days, Pharaoh will lift

your head, and restore you to your

position. You will place Pharaoh’s cup

in his hand, as was your previous

practice when you were his butler.

יבִָ�ךְ עַל יָ�ךְ וִיתיֵּ עֹה יָת ריֵּ ַ�ר ַ�רבְּ לָתָא יוֹמִין יִדבְּ סוֹף תּבְּ �בְּ

מָאָה תָא קַדבְּ כבְּ הִלבְּ הּ �בְּ עֹה ִ�ידיֵּ פַרבְּ ן ַ�ָ�א דבְּ תִתּיֵּ ִ��וָּ�ךְ ובְּ

הּ י ליֵּ קיֵּ יתָא מַ�בְּ ִ�י הֲויֵּ

Rashi

ישא פרעה את ראשך. לשון חשבון, כשיפקוד שאר עבדיו לשרת לפניו בסעודה, ימנה אותך עמהם:

כנך. בסיס שלך ומושבך:

י14 א עִָ�דִ֖ יתָ־ָ�֥ עִָ�ֽ ךְ ובְּ יטַב לָ֔ ר֙ יִ֣ ךָ֗ ַ�אֲ�שֶׁ נִי אִתּבְּ תַּ֣ כַרבְּ י אִם־זבְּ ֧�ִ

ה׃ ֽ יִת הַ�שֶׁ נִי מִן־הַַ�֥ אתַ֖ הוֹציֵּ ה ובְּ עֹ֔ ל־ַ�רבְּ נִי֙ אשֶׁ תַּ֙ ַ�רבְּ הִזבְּ ד ובְּ סשֶׁ חָ֑

But remember me when things go well

with you. Please deal kindly with me,

and mention me to Pharaoh, and take

me out of this house.

עַן עִִ�י ד �בְּ �יֵּ תַעבְּ יטַב לָךְ ובְּ רִַ�נִי עִָ�ךְ ַ�ד ייֵּ �בְּ ן תִּדבְּ ָ�היֵּ אשֶׁ

ית אֲסִירָא קִַ�נִי מִן �יֵּ תַ�בְּ עֹה ובְּ ַ�ר עָלַי קֳדָם ַ�רבְּ תִדבְּ טִיבוּ ובְּ

ין הָדיֵּ

Rashi

כי אם זכרתני אתך. אשר אם זכרתני אתך, מאחר שייטב לך כפתרוני:

ועשית נא עמדי חסד. אין נא אלא לשון בקשה:

י15 יתִֽ גַם־ֹ�ה֙ לֹא־עִָ�֣ ים ובְּ רִ֑ ץ הָעִבבְּ רשֶׁ ֖ אשֶׁ תִּי מיֵּ בבְּ ב ֻ�ַ�֔ י־גֹֻ�֣ ֽ�ִ

י ַ�ֽ�וֹר׃ י־ָ�מ֥וּ אֹתִ֖ א֔וּמָה ִ�ֽ מבְּ

I was kidnaped from the land of the

Hebrews, and here I have also done

nothing that they should have put me in

this dungeon.

אַף הָכָא לָא י ובְּ רָאיֵּ עִבבְּ עָא דבְּ אַרבְּ נָא מיֵּ בבְּ ניֵּ נַב �בְּ י מִגבְּ אֲריֵּ

י ית אֲסִיריֵּ ביֵּ י ַ�וִּיאוּ יָתִי �בְּ עֲבָדִית מִַ�עַם אֲריֵּ
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ף אַף־אֲנִי16֙ ל־יוֹסיֵּ֔ ר֙ אשֶׁ אמשֶׁ ֹ֙ ר וַ� י ט֣וֹב ָ�תָ֑ ים ִ�֣ א ַ�ר־הָאֹפִ֖ וַַ�ֽ֥רבְּ

ה  לָֹ�֛ ה �בְּ הִ�יֵּ֗ י ובְּ ַ�חֲלוֹמִ֔
basket
י ֥ סַ�יֵּ

white
bread
י י׃חֹרִ֖  עַל־רֹאִ�ֽ

The chief baker saw that he interpreted

well. He said to Yoseif, I, too, dreamed.

Behold there were three fancy baskets

on my head.

ף אַף יוֹסיֵּ י יָאוּת ָ�ַ�ר וַאֲמַר לבְּ י אֲריֵּ תּוֹמיֵּ וַחֲזָא רַב נַחבְּ

יִ�י ירוּ עַל ריֵּ חיֵּ לָתָא סִַ�ין �בְּ הָא תּבְּ מִי ובְּ לבְּ חשֶׁ אֲנָא �בְּ

Rashi

סלי חורי. סלים של נצרים קלופים חורין חורין, ובמקומנו יש הרבה, ודרך מוכרי פת כסנין שקורין אובלי"ש, לתתם באותן

סלים:

הָע֗וֹף17 ה ובְּ ֑ ה אֹפשֶׁ ֣ ה מַעֲ�יֵּ עֹ֖ ל ַ�רבְּ ל מַאֲכַ֥ י֔וֹן מִֹ�֛ לבְּ עשֶׁ ל הָֽ וּבַַ�֣

י׃ ל רֹאִ�ֽ עַ֥ ל מיֵּ ם מִן־הַַ�֖ ל אֹתָ֛ ֥ אֹכיֵּ

In the top basket there were various

kinds of food for Pharaoh, consisting of

baked goods, and the bird was eating

them from the basket that was on my

head.

עוֹפָא תּוֹם ובְּ עֹה עוֹבַד נַחבְּ יכַל ַ�רבְּ סַָ�א עִָ�אָה מִֹ�ל מיֵּ וּבבְּ

יִ�י י ריֵּ עִָ�ויֵּ הוֹן מִן סַָ�א מיֵּ ל יָתבְּ אָכיֵּ

ת18 לֹ֥�שֶׁ ים �בְּ ת֙ הַַ�ִ�֔ לֹ֙�שֶׁ רֹנ֑וֹ �בְּ ה ִ�תבְּ ֖ ר זשֶׁ אמשֶׁ ף֙ וַֹ�֔ וַַ�֤עַן יוֹסיֵּ

ם׃ ֽ ים היֵּ יָמִ֖

Yoseif replied and said, This is its

interpretation: The three baskets

represent three days.

לָתָא יוֹמִין לָתָא סִַ�ין תּבְּ הּ תּבְּ רָניֵּ ין ִ��בְּ ף וַאֲמַר �יֵּ ב יוֹסיֵּ וַאֲתיֵּ

אִ�וּן

יך19ָ עָלשֶׁ֔ ֽ ךָ֙ מיֵּ א�בְּ ת־רֹֽ ה אשֶׁ עֹ֤ א פַרבְּ ים יִָ�֨ ת יָמִ֗ לֹ֣�שֶׁ ע֣וֹד ׀ �בְּ �בְּ

יךָ׃ ֽ עָלשֶׁ ךָ֖ מיֵּ ָ�רבְּ ת־�בְּ ל הָע֛וֹף אשֶׁ אָכַ֥ ץ ובְּ ֑ ךָ֖ עַל־עיֵּ ה אוֹתבְּ תָלָ֥ ובְּ

In another three days, Pharaoh will lift

your head from off you. He will hang

you on a tree, and the bird will eat your

flesh from off you.

לוֹב יִצבְּ יָ�ךְ מִָ�ךְ ובְּ עֹה יָת ריֵּ ִ�י פַרבְּ לָתָא יוֹמִין יַעבְּ סוֹף תּבְּ �בְּ

רָךְ מִָ�ךְ כוּל עוֹפָא יָת ִ��בְּ ייֵּ לִיבָא ובְּ יָתָךְ עַל צבְּ
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ה וַַ�֥ע20�ַ עֹ֔ ת־ַ�רבְּ ת אשֶׁ דשֶׁ ֣ י י֚וֹם הֻ�שֶׁ לִיִ�֗ י ׀ ַ�֣�וֹם הַ�בְּ הִ֣ וַיבְּ

ים קִ֗ ר הַַ��בְּ א� ׀ ַ�֣ ת־רֹ֣ א אשֶׁ יו וִַ�ָ�֞ כָל־עֲבָדָ֑ ה לבְּ ֖ תּשֶׁ מִ�בְּ

יו׃ ת֥וֹךְ עֲבָדָֽ ים �בְּ ר הָאֹפִ֖ א� ַ�֥ ת־רֹ֛ אשֶׁ ובְּ

It was on the third day, which was

Pharaoh’s birthday, that he [Pharaoh]

made a feast for all his servants. He

lifted the head of the chief butler, and

the head of the chief baker among his

servants.

עֹה וַעֲבַד פַרבְּ דָא דבְּ ית וַלבְּ לִיתָאָה יוֹמָא �יֵּ יוֹמָא תבְּ וַהֲוָה �בְּ

י� יָת ריֵּ י ובְּ י� רַב ָ�קיֵּ ַ�ר יָת ריֵּ אִדבְּ �וֹהִי ובְּ כָל עַבבְּ יָא לבְּ תּבְּ מִ�בְּ

�וֹהִי גוֹ עַבבְּ י �בְּ תּוֹמיֵּ רַב נַחבְּ

Rashi

יום הלדת את פרעה. יום לידתו, וקורין לו יום גינוסיא. ולשון הולדת, לפי שאין הולד נולד אלא על ידי אחרים, שהחיה מילדת

גַע )ויקרא ת הַ�שֶׁ ס אשֶׁ י הַֻ��יֵּ ת אוֹתָךְ )יחזקאל טז, ד(, וכן אַחֲריֵּ דשֶׁ יוֹם הוּ�שֶׁ דוֹתַיִךְ �בְּ את האשה, ועל כן החיה נקראת מילדת, וכן וּמוֹלבְּ

יג, נה(, שכיבוסו על ידי אחרים:

ת אוּ אשֶׁ וישא את ראש וגו'. מנאם עם שאר עבדיו, שהיה מונה המשרתים שישרתו לו בסעודתו, וזכר את אלו בתוכם, כמו �בְּ

רֹא�, לשון מנין:

ף21 ן הַ֖�וֹס עַל־ַ�֥ ֥ הוּ וִַ�תּיֵּ ֑ ָקיֵּ ים עַל־מַ�בְּ ָקִ֖ ר הַַ��בְּ ת־ַ�֥ ב אשֶׁ וַָ�֛�שֶׁ

ה׃ עֹֽ ַ�רבְּ

He restored the chief butler to his

position, and he presented the cup into

Pharaoh’s hand.

הּ וִיהַב יָת ַ�ָ�א עַל יוּתיֵּ י עַל ַ�קבְּ יב יָת רַב ָ�קיֵּ וַאֲתיֵּ

עֹה פַרבְּ דָא דבְּ יבְּ

ף׃22 ֽ ם יוֹסיֵּ ֖ ר לָהשֶׁ ר ָ�תַ֛ ֥ ה ַ�אֲ�שֶׁ ים תָּלָ֑ ר הָאֹפִ֖ ת ַ�֥ ֛ איֵּ The chief baker, he hung, just as Yoseifובְּ

had interpreted to them.

ף הוֹן יוֹסיֵּ מָא ִ�י פַָ�ר לבְּ לָב �בְּ י צבְּ תּוֹמיֵּ יָת רַב נַחבְּ ובְּ

הוּ׃ )פ(23 ֽ ָ�חיֵּ ף וִַ��בְּ ֖ ת־יוֹסיֵּ ים אשֶׁ ָקִ֛ ר־הַַ��בְּ ר ַ�ֽ א־זָכַ֧ לֹֽ the chief butler did not [However]ובְּ

remember Yoseif, but forgot him.

הּ ייֵּ �בְּ אַנבְּ ף ובְּ י יָת יוֹסיֵּ כִיר רַב ָ�קיֵּ לָא דבְּ ובְּ

Rashi

ולא זכר שר המשקים. בו ביום:
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טַחוֹ ר ָ�ם ה' מִבבְּ ר אֲ�שֶׁ בשֶׁ י הַ�שֶׁ ריֵּ וישכחהו. לאחר מכאן, מפני שתלה בו יוסף לזכרו, הוזקק להיות אסור שתי שנים, שנאמר אַ�בְּ

הָבִים )תהלים מ, ה(, ולא בטח על מצרים הקרויים רהב: ל רבְּ לֹא פָנָה אשֶׁ ובְּ

Amos 2:6-3:8הפטרה — עמוס

הפטרה

2עמוס 

ה6 ָ�עָ֖ עַל־אַרבְּ ל ובְּ רָאיֵּ֔ י יִ�בְּ ֣ עיֵּ לָֹ�ה֙ ִ��בְּ ה עַל־�בְּ הוָ֔ ר יבְּ ה אָמַ֣ ֚�ֹ

י֖וֹן  בבְּ אשֶׁ יק ובְּ ף֙ צִַ�֔ סשֶׁ ֙ ם ַ��שֶׁ רָ֤ �וּ עַל־מִכבְּ ֑ א אֲִ�יבשֶׁ לֹ֣
properly
ַ�עֲב֥וּר

יִם׃ נַעֲלָֽ

Thus saith the LORD: For three

transgressions of Israel, Yea, for four, I

will not reverse it: Because they sell the

righteous for silver, And the needy for a

pair of shoes;

7

to inhale
eagerly
ים ךְ הַֹ�אֲפִ֤ רשֶׁ ֥ דשֶׁ ים ובְּ א� ַ�ִ�֔ רֹ֣ ץ֙ �בְּ רשֶׁ ֙  עַל־עֲפַר־אשֶׁ

depressed
ים ֖ עֲנָוִ

ם ֥ ת־�יֵּ ל אשֶׁ ֖ עַן חַ�יֵּ מַ֥ ה לבְּ ַ�עֲרָ֔ ל־הַֽ כוּ֙ אשֶׁ לבְּ ֽ יו ייֵּ אָבִ֗ י� ובְּ אִ֣ יַ֑�וּ ובְּ

י׃ ֽ�ִ קָדבְּ

That pant after the dust of the earth on

the head of the poor, And turn aside

the way of the humble; And a man and

his father go unto the same maid, To

profane My holy name; .

֤ין 8 ייֵּ חַ ובְּ ֑ �יֵּ ל ָ�ל־מִזבְּ צשֶׁ ֖ ים חֲבֻלִים֙ יַ֔�וּ איֵּ גָדִ֤ עַל־�בְּ ובְּ
properly
עֲנוִּ�ים֙

ם׃ ֽ יהשֶׁ ית אֱלֹהיֵּ ֖ תּ֔וּ �יֵּ יִ�בְּ

And they lay themselves down beside

every altar Upon clothes taken in

pledge, And in the house of their God

they drink The wine of them that have

been fined.

הפטרה
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בַה9ּ גֹ֤ ר �בְּ ם אֲ�שֶׁ֨ יהשֶׁ֔ ניֵּ אֱמֹרִי֙ מִ�בְּ ת־הָֽ תִּי אשֶׁ דבְּ מַ֤ י הִ�בְּ נֹכִ֜ אָ֨ ובְּ

ה֔וֹ  אֲרָזִים֙ ָ�בבְּ
powerful
ן חָסֹ֥  ה֖וּא ובְּ

oak
ים אַ�וֹנִ֑ יוָֹ֙�ֽ יד ִ�רבְּ מִ֤  וָאַ�בְּ

עַל  מִַ�֔
a root
יו ָ�רָָ�֖ חַת׃ובְּ  מִתָּֽ

Yet destroyed I the Amorite before

them, Whose height was like the height

of the cedars, And he was strong as the

oaks; Yet I destroyed his fruit from

above, And his roots from beneath.

ם10 ֤ כשֶׁ תבְּ ךְ אשֶׁ יִם וָאוֹליֵּ֨ רָ֑ ץ מִצבְּ רשֶׁ ֣ אשֶׁ ם מיֵּ ֖ כשֶׁ תבְּ יתִי אשֶׁ ֥ עֱליֵּ י השֶׁ אָנֹכִ֛ ובְּ

י׃ ץ הָאֱמֹרִֽ רשֶׁ ֥ ת־אשֶׁ ת אשֶׁ �שֶׁ ֖ ה לָרשֶׁ ים ָ�נָ֔ ָ�עִ֣ ָ�ר֙ אַרבְּ ַ�ִ�דבְּ

Also I brought you up out of the land of

Egypt, And led you forty years in the

wilderness, To possess the land of the

Amorites.

ם 11 ֖ יכשֶׁ ים וּמִַ�חוּריֵּ בִיאִ֔ ם֙ לִנבְּ יכשֶׁ ניֵּ ים מִ�בְּ וָאָָקִ֤
nazirite
ים זִרִ֑ ףלִנבְּ  הַאַ֥

ה׃ ֽ הוָ אֻם־יבְּ ל נבְּ ֖ רָאיֵּ י יִ�בְּ ֥ ניֵּ את �בְּ ין־זֹ֛ ֽ איֵּ

And I raised up of your sons for

prophets, And of your young men for

Nazirites. Is it not even thus, O ye

children of Israel? Saith the LORD.

א12 ר לֹ֖ אמֹ֔ ם ליֵּ ֣ בִיאִים֙ צִוִּיתשֶׁ עַל־הַ�בְּ ֽיִן ובְּ ים יָ֑ זִרִ֖ ת־הַ�בְּ ק֥וּ אשֶׁ וַתַּ�בְּ

אֽוּ׃ תִָּ�בבְּ

But ye gave the Nazirites wine to drink;

And commanded the prophets, saying:

‘Prophesy not.’

י 13 ֛ה אָנֹכִ֥ הִ�יֵּ
to pack
יק עִ֖ המיֵּ ר תָּעִיק֙ הָעֲגָלָ֔ ֤ ם ַ�אֲ�שֶׁ ֑ יכשֶׁ תּיֵּ  תַּחבְּ

הּ  ה לָ֖ אָ֥ ליֵּ מבְּ הַֽ

a bunch of
grain
יר ׃עָמִֽ

Behold, I will make it creak under you,

As a cart creaketh that is full of sheaves.

ד 14 אָבַ֤ ובְּ
refuge
ק לֹא־מָנוֹס֙ חָזָ֖ ל ובְּ  מִָ�֔

to be alert
ץ ֣ אַ�יֵּ גִ֖�וֹריבְּ  ֹ�ח֑וֹ ובְּ

ֽ�וֹ׃ ט נַפבְּ ֥ מַ�יֵּ לֹא־יבְּ

And flight shall fail the swift, And the

strong shall not exert his strength,

Neither shall the mighty deliver

himself;

ב15 ֣ רֹכיֵּ ט ובְּ ֑ מַ�יֵּ א יבְּ יו לֹ֣ לָ֖ רַגבְּ ל �בְּ ָקַ֥ ד ובְּ א יַעֲמֹ֔ ת֙ לֹ֣ �שֶׁ ֙ � הַ�שֶׁ ֤ תֹפיֵּ ובְּ

ֽ�וֹ׃ ט נַפבְּ ֖ מַ�יֵּ א יבְּ הַ֔�וּס לֹ֥

Neither shall he stand that handleth the

bow; And he that is swift of foot shall

not deliver himself; Neither shall he that

rideth the horse deliver himself;

עמוס 2
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16

brave
יץ אִַ�֥ ים ובְּ  לִ֖�וֹ ַ�ִ��וֹרִ֑

nude
 יָנ֥וּס ַ��וֹם־הַה֖וּאעָר֛וֹם

ה׃ )פ( ֽ הוָ אֻם־יבְּ נבְּ

And he that is courageous among the

mighty Shall flee away naked in that

day, Saith the LORD.

3עמוס 

֣י1 ניֵּ ם �בְּ ֖ יכשֶׁ ה עֲליֵּ ֛ הוָ ר יבְּ ֧ ר ִ��שֶׁ ה אֲ�שֶׁ֨ ר הַ�שֶׁ֗ ת־הַָ�בָ֣ ע֞וּ אשֶׁ ִ�מבְּ

יִם רַ֖ ץ מִצבְּ רשֶׁ ֥ אשֶׁ יתִי מיֵּ ֛ עֱליֵּ ר השֶׁ ֧ ה אֲ�שֶׁ ָ�חָ֔ ל ָ�ל־הִַ��בְּ ל עַ֚ ֑ רָאיֵּ יִ�בְּ

ר׃ אמֹֽ ליֵּ

Hear this word that the LORD hath

spoken against you, O children of Israel,

against the whole family which I

brought up out of the land of Egypt,

saying:

ד2 קֹ֣ פבְּ ן֙ אשֶׁ ה עַל־�יֵּ ח֣וֹת הָאֲדָמָ֑ �בְּ ל מִ�בְּ תִּי מִֹ�֖ עבְּ ם יָדַ֔ ֣ כשֶׁ תבְּ ק אשֶׁ רַ֚

ם׃ ֽ יכשֶׁ תיֵּ ת ָ�ל־עֲוֺנֹֽ ֖ ם איֵּ יכשֶׁ֔ עֲליֵּ

You only have I known of all the

families of the earth; Therefore I will

visit upon you all your iniquities.

י אִם־3 תִּ֖ ו ִ�לבְּ ֑�ָ ֽיִם יַחבְּ נַ֖ כ֥וּ �בְּ לבְּ הֲייֵּ
to fix upon

דוּ Will two walk together, Except they׃נוֹעָֽ

have agreed?

4

to rumble
or moan
ג אַ֤ ן הֲיִ�בְּ ין ל֑וֹ הֲיִתּיֵּ֨ ֣ ף איֵּ רשֶׁ ֖ טשֶׁ עַר ובְּ ה֙ ַ�ַ�֔ ייֵּ  אַרבְּ

young lion
יר פִ֤ �בְּ

קוֹלוֹ֙ 

dwelling
place

נָת֔וֹ עֹ֣ ד׃מִ�בְּ י אִם־לָכָֽ תִּ֖  ִ�לבְּ

Will a lion roar in the forest, When he

hath no prey? Will a young lion give

forth his voice out of his den, If he have

taken nothing?

ל 5 הֲתִֹ�֤
a little bird

ץ צִ�וֹר֙ רשֶׁ ח הָאָ֔  עַל־ַ�֣
landmine
� ֖ הּוּמוָֹקיֵּ ין לָ֑ ֣  איֵּ

ֽ�וֹד׃ א יִלבְּ לָכ֖וֹד לֹ֥ ה ובְּ אֲדָמָ֔ ה־ַ�ח֙ מִן־הָ֣ עֲלשֶׁ הֲיַֽ

Will a bird fall in a snare upon the

earth, Where there is no lure for it? Will

a snare spring up from the ground, And

have taken nothing at all?

א 6 ם לֹ֣ עָ֖ יר ובְּ עִ֔ ע �וֹפָר֙ �בְּ אִם־יִתָָּקַ֤

to shudder
with terror

דוּ חֱרָ֑ ֤הישֶׁ ישֶׁ  אִם־תִּהבְּ

ה׃ א עָָ�ֽ ה לֹ֥ ֖ יר וַיהוָ עִ֔ רָעָה֙ �בְּ

Shall the horn be blown in a city, And

the people not tremble? Shall evil befall

a city, And the LORD hath not done it?

עמוס 3
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ה 7 י אִם־ָ�לָ֣ ר ִ�֚ ה ָ�בָ֑ ֖ הוִ י יבְּ ה אֲדֹנָ֥ ֛ א יַעֲ�שֶׁ י לֹ֧ ֣�ִ
secret
סוֹד֔וֹ

ים׃ בִיאִֽ יו הַ�בְּ ל־עֲבָדָ֖ אשֶׁ

For the Lord GOD will do nothing, But

He revealeth His counsel unto His

servants the prophets.

א׃8 ֽ א יִָ�ביֵּ י לֹ֥ ר מִ֖ הוִה֙ ִ��שֶׁ֔ י יבְּ א אֲדֹנָ֤ א יִירָ֑ י לֹ֣ ג מִ֣ ֥ה ָ�אָ֖ ייֵּ ?The lion hath roared, Who will not fearאַרבְּ

The Lord GOD hath spoken, Who can

but prophesy?

עמוס 3
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